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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
frazeologik birliklarning lug‘aviy va nutqiy o‘ziga xosligi, tizimliligi zamonaviy
antropotsentrik yondashuv nuqgtayi nazaridan lingvokognitiv, lingvopragmatik,
lingvomadaniy, sotsiolingvistik kabi yangi konsepsiyalar asosida talgin etilmoqda.
Milliy an’analar, qadriyat va urf-odatlarni tilda ifodalash, ularning lisoniy
manzarasini yaratish, milliy-mental taffakkurni aks ettirish kabi masalalarning
amaliy ahamiyati ortib bormoqgda. Gastronomik frazeologik birliklarning mental
Ijtimoiy giymatga ega til birligi sifatidagi imkoniyatlari, nutqda qo‘llanilishi hamda
funksional-pragmatik va kognitiv xususiyatlarini lingvomadaniy talgin qilish
dolzarb ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida sohaviy frazeologik birliklarning shakllanish omillari,
tasnifi, lingvistik tabiati, lingvomadaniy xususiyatlarini leksik-semantik, pragmatik
aspektda o‘rganishga oid tadqiqotlar olib borilmogda. Etnofrazeologizmlarni
o‘rganish jarayoni obrazli asoslar va komponentlarning xalg turmushi tarzi bilan
bog‘ligligini tavsiflash, semantik, pragmatik va lingvokulturologik kabi zamonaviy
lingvistik metodlar orgali yondashishni taqozo etmoqgda. Shu nuqgtayi nazardan
gastronomik frazeologik birliklarni olam lisoniy manzarasining lingvomadaniy
in’ikosi sifatida semantik maydon doirasida o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda.

Yangi O‘zbekiston o‘zining ijtimoiy-iqtisodiy yangilanish davrini o‘tayotgan
bir paytda o‘zbek tilshunosligi ham o°‘z taraqqiyotida yangi sifat bosqichiga
ko‘tarilib  bormoqda. Milliy tilimizning til unsurlari lingvokognitiv,
lingvokulturologik, pragmatik tavsiflash kabi tilshunoslikning eng zamonaviy
yo‘nalishlarida tadqiq etilmoqda, ularning o°ziga xos xususiyatlarini o‘rganish
ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etmoqgda. “Bugungi globallashuv davrida har bir
xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada,
avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy qadryatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir’!. Shu ma’noda
o‘zbek tilli frazeologizmlarini, jumladan, gastronomik frazeologik birliklarning
lingvomadaniy xususiyatlarini antropotsentrik yondashuvlar asosida yoritish ilmiy-
amaliy zarurat hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 20-oktabrdagi PF—6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini Yyanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada

1 O¢‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni. //lex.uz
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohatlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi gqarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiyaning ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida frazeologiya
masalalarini tizimli o‘rganish bo‘yicha keng miqyosda tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Xususan, V.Gumboldt?, Fernand de Sossyur®, V.V.Vinogradov
V.G.Gak, A.V.Kunin, V.N.Teliya*, kabi olimlarning ilmiy-nazariy qarashlari
asosida frazeologiya tilshunoslikning alohida bo‘limi sifatida e’tirof etildi.

O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklar nazariy, struktural-grammatik,
semantik-uslubiy, funksional-pragmatik jihatdan tadgiq etish bo‘yicha qator
doktorlik®, nomzodlik va filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyalari® himoya qilindi, ko‘plab ilmiy maqolalar ¢’lon gilindi,
monografiyalar va o‘quv qo‘llanmalari nashr etildi’, frazeologik lug‘atlar® yuzaga

keldi.

2 'ym6onbar, ¢pon B. M36pannble Tpyabl 00 a3bikozHaHuio [Texcr] / B. ®on 'ymGonbar. — M.: IIporpece, 1984. —
C.498.; Tak B.I'. OcobenHocTH OMONEHCKUX (Hpa3eoNOTU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE (B COIOCTaBJICHHH C
¢paniy3ckumu 6ubnenzmamu) // Bonpocsr sizsiko3nanust, 1997. 5. — C.55-65.;

3 Coccrop ®. ne 3ameTku 1o obmwieit unreucTuke: Iep. ¢ ¢pp./O6m. pex., BeTym cT. 1 komMedT. H.A. CirocapeBoli.
— M.: U3narensckas rpymmna «IIporpeccy, 2001. — 28 c.

4 Bunorpanos B. B. OcHOBHbIE TIOHATHS PYCCKOH (PPa3eosiornu Kak JIMHIBHCTUYECKON JMCHMILIMHBI, B €M0 KH.
W36p. tpynsl, T. 3. — Mocksa,1977; Kynun A.B. Kypc ¢paszeonorun coBpeMeHHOTro aHTJIMHCKOTO si3bIka. — MOCKBa:
Breicmmas  mkoma, 1996.; Temms B.H. Pycckas ¢Qpaseonorus: ceMaHTHYeCKWH, MparMaTHYecKudl W
JIMHTBOKYJIbTYpoJiorndeckuii actektsl. —M.: [lIkona “S3biku pycckoi KynabTypsl”,1996.;

5 Paxmarymnaen 111, V36ex (paseonoruscununr 6ab3u Macananapu: ®uomn.dan.a-pu.auce...aproped. —TOMKEHT,
1966 — 46 6.; Uynnomes b. Xo3upru y36ex anabuii THaHma Gpa3eonoruk GUPIHNKIAPHUHT (YHKIMOHAIL-YCITyOmit
xycycustnapn: ®uon.dan. a-apu.aucce...asroped. —Tomkent, 1993. —47 6.; MamaroB A. VY36exk Tum
(pazeonorn3MIApUHIUHT MAKIIaHUIIN Macananapu: ®unoin.dan.1-pu.aucc...aproped. —TomkeHt, 1999. — 56 6.;
6XaxumoB K. V36ex Tuiamparu conja Tam KONMIUIH  (ppa3eoOrM3MIAPHHHT 3apypuil  GUPHMKYBUAHIIHIH:
®unon.dan.Hom3. aucc...aToped. -Tomkent, 1994. -27 6.; Yemonosa I V36ek Ba Typk THWIapHaa COMATHK
dpazeonorusmuap: dunon.pan.HoM3.ucce...apToped. -Toukent, 1998. -24 6.; ; Bosop6oes K. V36ek cyzmamys
HYTKH (paseonormsmuapu: Ouion.pas.HoM3.ucce...apToped. —Camapkanz, 2000. —22 6.; Anmamatosa L1, Y36ex
TN (ppaseManapuHUHT KOMITIOHEHT Taxiuii: Puion.pan.Homs.guc...aproped. —Tomkent, 2008. -23 6.; Pamnnosa
V. V36ex THiMmarn coMaTHK HOOpPATApHUHI CEMAHTHK-TIPArMATHK TaXaWin (KJ3, Kil 6a 10paK KOMNOHEHM.IU
ubopanap mucoauoa): dunon.dan.pancada n-pu (PhD) mucc...asroped. -Camapkany, 2018. —51 6.

7 Paxmarymraes III. Hyrtkumus xypxu.-Tomkent: ®am, 1970. -60 6.; Hymmomes b. Vzbex tuamma
¢dpazeosorn3MIApHIHT yCIyOuii Ba mparmMaTuk uMKoHusATIapu. —Camapkann, CamlY nampu, 2002. -37 6.
MawmaroB A. ®pa3eonoruk CTWIMCTHKAa Macajajapu. - TomkeHT, 1991. -120 ©6.; T'anumeBa III. §’36e1<
(hpaseonorusmiaapuHUHr CTpyKTYp Taakukd. — Tomkent: ®an, 2013. -123 6.; Iomakcynos L., onumos C.
Kaitpoku cy3nap : (xank H60paﬂap1/1) / [Hampra Taiiéprosun JI.A.Illopaxmenos]. — ToukenT: Y36eKMCTOH MWLIHH
sunmkstoneusicu, 2011, —223 6.; Mynmomes b. Y36ex ¢paseonoruscu Ba (paszeorpadusCHHHHT MAKIIAHHIIN
xama tapakkuétu. —Camapkaua: CamlY wampu, 2007. — 108 6.; MamatoB A.D. Xo3upru y30ek anaduii Taimaa
JeKCHK Ba (pa3eosOrHK HoOpMa Myammonapu. -Tomikent, 1991. -274 6.; Paxmarymraes 111, V36ex Thmu debi
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Sh.Raxmatullayev, A.Hojiyev, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov, Sh.Usmonova,
B.Jo‘rayeva, = Sh.Almamatova, M.Vafoyeva, U.Rashidova, B.Boltayeva,
Sh.Ganiyeva, Z.Jumayeva kabi o‘zbek tilshunoslarining tadqiqotlarida frazeologik
birliklarning leksik-grammatik, funksional-semantik xususiyatlari tadqiq etildi.
Ushbu tadgigotlar natijasi o‘laroq o‘zbek frazeologiyasining bahsli va munozarali
jihatlariga anigliklar Kkiritildi. Shu bilan birga o‘zbek tilidagi gastronomik
frazeologizmlarning milliy urf-odat, an’ana va ijtimoiy munosabatlarning
ifodalanishini lingvomadaniy aspektda tadqiq qilish o‘z yechimini kutayotgan
muammolardan hisoblanadi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Jizzax davlat
pedagogika unversitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek
tilshunosligining dolzarb muammolari: til ta’limida axborot va zamonaviy
pedagogik texnologiyalarni qo‘llash, raqobatbardosh professional pedagog
kadrlarni tayyorlashga qaratilgan kompleks, integratsiyalashgan tadqiqotlar”
mavzulari yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi — o‘zbek tilidagi gastronomik komponentga ega
frazeologik birliklarni lingvomadaniy nugtayi nazardan tadqiq etish hamda
ularning mazmunida xalgning turmush tarzi, madaniy gadriyatlari, urf-odatlari,
an’analari va ijtimoly munosabatlari gqanday aks etishini ilmiy asosda yoritib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

gastronomik  komponentli frazeologik birliklarning  frazeologiyaning
o‘rganish obyekti sifatidagi xususiyatlarini aniglash, rus tilshunosligida, o‘zbek tili
tilshunosligida gastronomik iboralarning o‘rganilishini aniqlash;

0‘zbek tilida frazeologizmlarning gastronomik kodlarga ko‘ra tasnifini
amalga oshirish: “Pazandalik san’ati” leksik-semantik guruhi, “Hayvonot olamiga
mansub mahsulotlar” leksik-semantik guruhi, “Ozig-ovqat va mahsulot nomlari”
leksik-semantik guruhi doirasida tahlil gilish;

gastronomik frazeologizmlarning xalq tili tizimidagi ifoda imkoniyatlarini
“Taom tayyorlash va wuning iste’'moli” leksik-semantik guruhi, “Ta’m
qo‘shimchalari” leksik-semantik guruhi, “O‘zbek mehmondorchiligi” leksik-
semantik guruhida ochib berish;

dpasemanapunnr Gornamrysn. —Tomkent, 1992; Wynmomes B., Pammposa V. V36ex THIHHHHT (pa3eonornk
crumuctukacn. -Tomkent: Haspys, 2016. —198 6.; Wynmomes b., Pammmosa V. V3Gex ¢paseomorusc.
bubnuorpaduk xypcarkuy. —Tomkent: Haspys, 2016. —48 6.

8 Paxmarymraes 11I. ¥36ex TunuauHr (paseonoruk nyratd. — Tomkent, 1992. —132 6.; Paxmarymaes 111 ¥36ex
TUJIMHUHT  U30XJIHU (bpa?,eonormc nyrati. —Tomkent, 1978. —408 0.; XoxueB A. JIMH'BUCTHK TEpMHHJIAPHUHT
u30xyM tyFath. —TomkenT: Ykutysun, 1985. —134 6.; ; bepmmépos X., Pacymos P. V366K THIHHMHT apEeMHOIOTHK
nyraru. —Tomkent: Ykutysun, 1984. -122 6.; PaxMaTmeaeB I1I. V36ex THAHHUAT KHCKaua q)pa3eonorm< JIyFaTu. -
Tomkent: ®an, 1964 — 36 6.; VY36ex THmm m3oxmu nyratd. 1-5-Tommap. —TOMmKeHT, Y3GEKHCTOH MHILIHIA
sumuknonemuscy, 2006-2008; Menrmues b., XynoitGepauea M, Boitmarosa O.Y36ex THIN HOGOpATapHHUHT YKYB
n30XJH JyFatu. —TomkeHT: Suru acp asnoau, 2007. -39 ©.



gastronomik frazeologizmlarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish, ularda
xalgning turmush tarzi, milliy urf-odat, an’ana va ijtimoiy munosabatlarining
ifodalanish darajasini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida frazeologizmning leksik-semantik guruhlari
hamda o‘zbek badiiy asarlaridagi gastronomik frazeologizmlar va o‘zbek badiiy
asarlaridagi iboralar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek tilidagi gastronomik frazeologizmlar va
ularning lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish usullari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
semantik, sistem-struktural, lingvokulturologik qiyoslash, komponent tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

gastronomik diskursda o‘zbek tili frazeologik birliklarining lingvo-semiotik,
lingvomadaniy xarakteri leksik-semantik va pragmatik aspektlarda giyosiy tahlil
gilinib, bu leksemalar rus tili konteksti misolida komparativistik yondashuv
vositasida asoslab berilgan;

gastronomik komponentli frazemalar leksik-semantik Kklassifikatsiya qilinib,
o‘zbek tilida iboralarning lingvomadaniyatshunoslik, etnolingvistika va
intermadaniy kommunikatsiya sohalaridagi o‘rni konseptual asosda mental va
lingvomadaniy xususiyatlari ochib berilgan;

frazeologizmlar semantikasida realiyalar o‘zbek madaniyatning gastronomik
obrazlari etalon sifatida ifodalanib, tilning madaniy va identifikatsion roli
graduonimik, giponimik, partonimik munosabatlarda aks etganligi isbotlangan;

o‘zbek tili gastronomik frazeologik elementlarining madaniyatlararo
mulogotdagi ahamiyati, tarjima muammolari va lingvomadaniy kodlarni
anglashdagi roli isbotlanib, sotsiopragmatik va kontekstual yondashuv asosida
ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiq etilayotgan gastronomik frazeologik birliklar — frazeologizmlarning
semantik ma’nosi va pragmatik vazifasini aniqlash bo‘yicha tahlil qilish va
tavsiflash usullari ishlab chigilgan;

dissertatsiya o‘zbek tilidagi gastronomik frazeologik birliklarni leksik-
semantik guruhlarda o‘rganuvchilar uchun muhim manba bo‘la olishi asoslangan
hamda amaliy ahamiyat kasb etishi aniglangan;

ishdagi ma’lumotlardan gastronomik frazeologik birliklarni lingvomadaniy
o‘rganishda, tillarni o‘qitish amaliyotida, darslik yaratish va nazariy kurslarni
tuzishda, bitiruv malakaviy ishlari yozishda, tarjimonlar amaliyotida, har xil
turdagi lug‘atlar tuzishda keng foydalanish mumkinligi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tilshunoslikda qo‘llanilayotgan tadqiq
usullari asosida tadgiqot magsadiga mos ilmiy asoslangan nazariy xulosalar
chigarilganligi, gastronomik lingvomadaniy birliklarni izohlashda ishonchli
nazariy manbalardan foydalanilganligi bilan belgilanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati gastronomik frazeologizmlarning lingvomadaniy aspektini
o‘rganuvchi yondosh sohalardagi ilmiy-nazariy muammolarni hal gilishda asos
bo‘lib xizmat qilishi bilan hamda tilda aks etayotgan gastronomik iboralarga oid
yangicha yondashuvlar mazkur sohaning zamonaviy nazariyalari bilan boyishiga
asos bo‘lishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamyati shundaki, undan o‘zbek tilidagi
gastronomik iboralarning lingvomadaniy tadqiqi bo‘yicha yaratilgan darslik, o‘quv
qo‘llanmalarni  takomillashtirishda, oliy o‘quv yurtlarining bakalavr va
magistratura ta’lim yo‘nalishlari uchun frazeologizmlarni lingvomadaniy jihatdan
tahlil qilish bo‘yicha maxsus kurslarni tashkil etishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilida gastronomik
frazeologik birliklarning lingvomadaniy tadqigi mavzusidagi dissertatsiyaning
ilmiy natijalaridan:

o‘zbek tili gastronomik komponentli frazeologik birliklarning shakllanish
omillari, lingvistik tabiati, lingvomadaniy xususiyatlari leksik-semantik va
pragmatik aspektda talgin gilinib, ularning milliy, tarixiy, ijtimoiy asoslari
aniglanganligi to‘g‘risidagi xulosalardan AM-FZ-201908172 “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” nomli grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
25-oktabrdagi Ne04/1-3030-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
yaratilgan ishlarning yangi manbalar, ma’lumotlar bilan boyishiga erishilgan;

o‘zbek tilida pazandalik san’ati bilan bog‘lig qo‘li shirin, mazasi og ‘zida
golmoq kabi, hayvonot dunyosi bilan bog‘liqg noma 'qul buzogning go ‘shtini emoq
singari, 0zig-ovgat va mahsulot nomi bilan bog‘liq xamir uchidan patir, noni
yarimta kabi gastronomik frazeologik birliklar leksik-semantik guruhlarga ajratilib,
ularning mental, lingvomadaniy xususiyatlari to‘g‘risidagi xulosalaridan
PZ-202004165 “Umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida og‘zaki
va yozma nutqiy kompetensiyalarini rivojlantiruvchi elektron platforma yaratish”
nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 25-oktabrdagi Ne04/1-3031-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning nazariy qismining yangi manbalar bilan
boyitilishiga erishilgan;

o‘zbek tilining pichoq suyakka yetdi, quruq qoshiq og ‘iz yirtar, gozon osmogq,
nomi ulug’, suprasi quruq kabi frazeologik birliklari semantikasida “pichoq,
qozon, surpa, elak” so‘z realiyalari hisobiga madaniyatning oshxona anjomlari va
asboblari obrazlari etalon sifatida namoyon bo‘lganligi, ularda o‘zbek xalqi
turmush tarziga xos milliy-madaniy belgilarning aks etganligi to‘g‘risidagi
xulosalaridan 60111800 — Xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishi talabalari uchun
mo‘ljallangan “Talabalar uchun yozish amaliyoti” nomli darslikda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil
11-noyabrdagi  429-195-son  guvohnomasi). Natijada ushbu darslikning



gastronomik frazeologizmlar haqgidagi ma’lumotlar, misollar, xulosalar bilan
boyitilishiga erishilgan;

o‘zbek tilidagi kelinning qo ‘lidan choy ichmog, non sindirmog, non tishladi,
ataladan suyak chigibdi, patir ushatish, surpa ochdi, surpa qoqdi, to ‘qqiz tovog,
qozon to‘ldi kabi gastronomik frazeologik birliklarning lingvomadaniy kodini
aniglash orgali xalgning urf-odatlari, an’ana va qadriyatlari, ijtimoiy
munosabatlarining ifodalanish darajasi hagidagi xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O°‘zbekiston” teleradiokanali DM “Ma’daniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” dasturlar ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan  (“O‘zbekiston telekanali davlat muassasasi’ning 2024-yil
25-oktabrdagi Ne04-36-1140-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dasturlarning
iImiy-ommabopligi ta’minlangan va yangi ma’lumotlar bilan takomillashgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro, 3 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish nashr ettirilgan, jumladan, Oliy attestatsiya komissiyasining
dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 8 ta, jumladan, 5 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda chop
gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Hajmi 120 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
Ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qgilish, nashr etilgan
ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Gastronomik  frazeologizmlarni  lingvomadaniy
aspektda of‘rganish muammolari” deb nomlangan birinchi bobida jahon
tilshunosligida, o‘zbek tilshunosligida frazeologiyaning shakllanishi va taraqqiyoti
hamda ayrim nazariy masalalari, ilmiy tadgigotlar tavsifi tahlil gilingan. Mazkur
bobda frazeologizmlarni lingvomadaniy aspektda o‘rganilishi ilmiy fikrlar bilan
to‘ldirilgan.

Ishning birinchi fasli  “Gastronomik komponentli frazeologik birliklar
frazeologiyaning o ‘rganish obyekti sifatida” deb nomlangan. Ushbu faslda
gastronomik frazeologik birliklarni o‘rganish jamiyatning kundalik turmushidagi
“taom” konponentini anglashga imkon beradi.
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Amerikalik olimlar Devid va K.Jonatanlar ovgat hagidagi tasavvurlar
adabiyotda biror millat xotirasining negizigacha singib ketgan assotsiatsiyalar
manbasi sifatida namoyon bo‘lishi mumkin deydi®.

Rus olimi A.l.Kozlov oshxona va taom — “o‘zingniki’ni “o‘zga”dan farglash,
“ular” va “o‘zimiz” orasidagi chegarani aniglab olish vositasidir’® degan fikrni
bildirgan.

V.G.Den va N.A.Koplyonova: “Gastronomiya” leksemasi tagdim etilgan
lug‘at ta’riflarini tahlil qilsak, ma’noning quyidagi takrorlanuvchi komponentlarini
aniglashimiz mumkin: 1) yuqori sifatli ozig-ovgat mahsulotlari, o0zig-ovgat;
2) oshpazlik san’at, pazandachilik; 3) iste’mol qilinadigan go‘sht va sut
mahsulotlari (odatda, iste’mol qilishga tayyor); 4) bunday mahsulotlarni sotadigan
do‘kondagi bo‘lim; 5) xizmat ko‘rsatadigan tamaddixonalar, restoranlar;
6) oshxona bilan bog‘liq barcha bilimlar, inson ovqatlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan
ketma-ketlik; 7) tanovvul uchun nozik did. Shunday qilib, “gastronomiya” leksik
va frazeologik sathi katta hajmli lingvistik birliklar gatlamini o‘z ichiga oladi,
ularning dastlabki uchta guruhini uning yadrosi tashkil giladi, to‘rtinchi va
beshinchi — birinchi periferiya, oltinchi va yettinchisi — ikkinchi periferiyani tashkil
giladi. Birog berilgan elementlarning hammasi ham gastronomik kodni
shakllantirishda ishtirok etmaydi!!, deb tahlil gilishgan.

Kara Killing va Skott Pollardning ta’kidlashicha'?, agar taom madaniyat
hamda sivilizatsiyaning tayanch nuqtasi sanalsa, demak, adabiyotdagi substantsiya,
ya’ni adabiyotshunoslik uchun ham fundamental tadqiqot manbayi hisoblanishi,
ozig-ovgat mahsulotlari har bir madaniyatning ajralmas gismi ekanligi hagida fikr
bildirgan.

V.G.Den va N.A.Konoplyovaning maqolasida “gastronomiya” Vva
“kulinariya”ning farqlanish modelini keltiradi va izohlaydi®®.

“Tilning frazeologik fondi xalgqning madaniyati va mentaliteti hagidagi eng
gimmatli manbadir, unda xalgning afsonalari, urf-odatlari, marosimlari,
bayramlari, odob-axloqi va hokazolar mujassamlashgan”, — deb yozadi
V.A. Maslova4,

F.Usmonovning  o‘zbek  tilidagi  o°‘xshatishlarning  lingvomadaniy
xususiyatlariga bag‘ishlangan tadqiqotida o‘zbek xalqining obrazli tafakkuri,
dunyoqarashi, turmush tarzi, qadriyatlari, fe’l-atvori, e’tiqod va an’analari
lingvomadaniy kodlarda yaqqol o‘z ifodasini topadi, deb alohida masalaga e’tibor
garatadi®®.

% David, Jonathan C. Food in Literature. Gale Encyclopedia of Food&Culture.2003.

10 Kosnos A.W. TTuma mopeit. — @pssuno: Bek 2, 2005

11 Nen B.I'., Kononnésa H.A. T'actpoHomudeckas Ky/bTypa JlaTbHEBOCTOUHOTO PErHOHA Kak MPEeIMET MCTOPHH
noBceqHeBHOCTH // 'ymanuTapHbIit BekTop, 2019. —T. 14. —Ned4. — C. 151.

2Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” Critical Approaches to Food
in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. -New York: Routledge, 2009.

13 Nlen B.I'., Konomnésa H.A. TactpoHomuueckas KyabTypa JlalbHEBOCTOUHOTO PErHOHA KaK TPEAMET UCTOPHUH
noBceaHeBHocTH // 'ymanutapusiii Bektop, 2019. —T.14. —Ne4., — C. 90.

14 Macnosa B.A. JlunrsokynsTyponorus. — Mocksa: Akagemus, 2001. — C. 154,

15 Usmonov F. O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadgiqi. —Andijon, 2019. — B. 25-28.
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D.Xudoyberganova madaniyat kodini insoniyatning asl nusxada
tasavvurlariga muvofiqg keluvchi, o‘zida olam haqidagi tasavvurlarni namoyon
etuvchi tushunchalar va ularning lisoniy shakllari sifatida ta’riflaydiZ®.

Bobning “Jahon va rus tishunosligida gastronomik frazeologizmlarning
o‘rganilishi” deb nomlangan ikkinchi faslida tilshunoslik  sohasida
frazeologizmlarni olimlar tomonidan tadqiq etish yo‘li va usullari o‘rganilgan.

Frazeologik Dirliklarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi masalasini hal
qilishda shuni ta’kidlash kerakki, hozirgi vaqtda frazeologik materialning qgamrovi
va frazeologik birliklarning milliy-madaniy tarkibini aniglashda turlicha
yondashuvlar mavjud. Bu yerda ham individual, ham jamoaviy dunyogarashdagi
frazeologizmlar muhim o‘rin tutadi. Tilshunoslik sohasida frazeologizmlarni
mustaqil tadqiq etish yo‘lidagi dastlabki qadamni fransuz tilshunosi Sharl Ball,
keyinroq rus tilshunoslari B.A.Larrin, A.V.Kunin, V.V.Kuninlar qo‘yishgan.
V.Vinogradov, N.N.Amosova bu sohaga chuqur yondashgan?’.

A.E.Mamatovning fikricha, milliy-madaniy Xususiyatga ega
frazeologizmlarning shakllanishida gastronomik frazeologiyalar alohida o‘rin
tutadi. Insoniyat bu dunyoga kelibdiki, hayotini ozig-ovgatsiz tasavvur qilib
bo‘lmaydi. Demak, gastronomik frazeologizmlar tarixi insoniyatning ongli
hayotidan boshlanadi. Gastronomik frazeologizmlarning shakllanishi har bir tilda
0‘z o‘rniga ega. Avvalo, shuni gayd etish lozimki, ozig-ovgat bilan alogador
xilma-xil lisoniy assotsiatsiyalar shu kasb-kor egalarining ish jarayoni, qolaversa,
ular tomonidan tayyorlangan taomlarning u yoki bu xususiyatlari muayyan
obrazlarning shakllanishiga asos bo‘lgan. Mana shu obrazlikka bog‘liq holda
ko‘plab frazeologizmlar shakllangan®®,

Y.V.Kapelyushnik “Ena” obrazli leksik-frazeologik maydonini kompleks
misollar asosida o‘rganadi hamda olamni modellashtirishning boshga kontseptual
sferalar uchun metaforik nominatsiya manbayi sifatida!®dagi garashlari izohlangan.

Alxaidri Basim Xasan Xrebit esa rus tilidagi “ovqatlanish” konseptosferasini
8 guruhga bo‘lib o‘rganadi®.

A.V.Baldova rus tilining obrazli leksikasi va frazeologiyasi, 0zig-ovgat
mahsulotlari, pazandachilik taomlari va mahsulotlar, ichimliklar, idishlar, anjomlar
va gastronomik buyumlarning “Bir narsa — bu ozig-ovgat \\ Heuro — sto Exa”
(ozig-ovgat metaforasi) kognitiv metaforik modelini tahlil giladi?*.

Li Chi maqolasida olamning rus lisoniy manzarasida gastronomik kod
tushunchasi haqida fikr bildirib, shunday deydi: “Har bir milliy madaniyatning

16 Xynoit6epranosa J{. JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTrHSAA MAJAHHI KO TYITyHYacH Ba TaIKuum//Y30eK THIHM Ba aqaOuéTH.
—Tomxent, 2019. — Ne 3. — B. 23.

17 Tym6ombar B. U36pannble Tpy bl 1o A3bIK03HAHMIO. — Mocksa: ITporpecc, 2000.

18 Mamatov A.E. Ozbek tili frazeologizmlarining shakillanishi masalalari. —Toshkent: O*zbekiston, 1997, —47-bet.
19 Kanemomnuk E.B. KynuHapublii Koa KyJIbTypbl B CEMaHTUKE OOpa3HBIX CPEACTB s3blka: ABTOped.
Jcce...kaua. punon. nayk. —Tomck, 2012, — C. 22.

20 Anxaunapu bBacum Xacan XpeOut. KynuHapHO-racTpoHOMMYeckash CyOCTaHTHBHas JIeKCHKa B 0OpasHOM
ynorpeosneHun: ABroped. aucc...kaui. puton. Hayk. —Boponex, 2013. —C. 24.

2l Bannosa A.B. Mupomojenupyomas M akcHOJIOrUdeckas (YHKIMH MUIIEBOH MeTadopbl B PYCCKOM S3BIKE:
Astoped. nucc. kana. duion. Hayk. — Tomck, 2016. —C.30.
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tilidagi tasvirlar va belgilari o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, til tashuvchilari
ongida mustahkamlanib, saglanib boradi va kodlar tizimini tashkil giladi?2.

Bobning “O zbek tili  frazeologik tizimida gastronomik iboralarning
o ‘rganilishi” nomli faslida tilning madaniy va milliy xususiyatlarini aks ettiruvchi,
keng targalgan frazeologik birliklar organiladi.

N.N.Amosova o°‘zining doktorlik ishida frazeologizmlar tarixiy qo‘llanish
me’yorlariga, usullariga ega bo‘lib, ularning ma’nolari muayyan nutqiy jarayonda
oydinlashishi va frazeologizmlarning bir necha turlarini farglagan®.

A.Mamatov doktorlik dissertasiyasida gastronomik frazeologizmlarga oid
quyidagi fikrlar keltiriladi: “Pazandachilik doirasida shakllangan frazeologizmlar.
O‘zbek tilining leksik tarkibida pazandachilikka oid so‘zlar o‘ziga xos o‘rinni
egallaydi. Ta’kidlash joizki, pazandachilik bilan alogador xilma-xil lisoniy
assosiatsiyalar shu kasb egalarining ish jarayoni, muayyan obrazlarning
shakllanishiga asos bo‘ladi. Masalan, “zuvalasi pishig” frazeologizmi xamir gorish
bilan bog‘liq voqelikni obrazli ifodalash asosida shakllanadi®?.

D.Niyozmetovaning maqolasi ingliz va o‘zbek tili frazeologiyasida ozig-
ovgat nomlari bilan bog‘liq an’analarning va xalq mentalitetining aks etishini
yoritib berishga bag‘ishlangan bo‘lib, unda “Mehnatning noni — shirin, o‘g‘rining
joni — shirin” kabi frazeologizmlari ham keng qo‘llaniladi?®, deb fikrni bildirgan.

0O.K.Xolibekova ilmiy ishida fitonim komponentli frazeologik birliklar hagida
mulohaza yuritganda, gastronomik leksikaga ham to‘xtalib o‘tadi?®.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilida frazeologizmlarning
gastronomik kodlarga ko‘ra tasnifi” deb nomlangan.

Bobning “Pazandalik san’ati leksik-semantik guruhi” nomli birinchi faslida
“Ovgatlanish madaniyati” leksik-semantik guruhi va “Oshxona anjomlari va
asboblari” leksik-semantik guruhlari o‘rganilgan.

Gastronomik frazeologik variantlar lingvomadaniy tahlil gilingan. Pichoq
gastronomik kodi: pichoq tortmoq (yoki go ‘ymogq), pichogqa ilinmaydi, pichog ‘i
keskir, pichog ‘i moy ustida, 0 ‘tmas pichoq bilan so ‘ymogq; Qozon gastronomik
kodi: gozon osmog, gozon gaynatmog, gozonni suvga tashlamoq, tikilgan gozon
gaynamas; Elak gastronomik kodi: og Zziga elak tutmoq, el og‘ziga elak tutib
bo ‘Ima(ydi), elak bo ‘Imaslik, elakdan o ‘tkazmoq, elak-elak qilmoq, g ‘alvir gilmog,
g‘alvirdan o tkazmogq, g ‘alvirni suvdan ko ‘tarmoq, sichqon sig’mas iniga, g ‘alvir
bog ‘lar dumiga, Dasturxon gastronomik kodi: dasturxonga o ‘tirmogq, dasturxonga
garamoq (yoki garab o’tirmoq), dasturxon yemogq, dasturxon gilmog; Qoshiq

22 Jlu Yu OObEeM MOHATHS IacTPOHOMMYECKMIl KO B PYCCKOH sI3bIKOBOM KapTuHe mupa // ®umosorus. DOI
10.37882/2223-2982.2022.01-2.18. — C. 148-154.

23 Amocosa H.H. OcHoBbI anrnuiickoii gpaszeonoruu: Jiuce. A0KT. ¢punonHayk. — Jlenunrpan, 1961.

24 Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanishi masalalari. DDA. — Toshkent, 2000. — B.21.

25 Niyazmetova D.D. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologiyasida oziq-ovqat bilan bog‘liq an’analarning va xalq
mentalitetining aks etishi // Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. Ne6/4. 2023. — B.112.

% Xolbekov O.K. O‘zbek va ingliz tillarida zoonim va fitonim konponentli frazeologik birliklarning
semantik-struktur tadqigi. Filol. fan. fals. doktr. (PhD). — Samargand, 2022. — 134 B.
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gastronomik kodlari: bir qoshiq suv bilan yut(ib yubor)guday, bir qoshiq gon(i)dan
o ‘tmog, yuvilmagan qoshiq kabi frazemalar bilan ifoda etilgan.

Frazeologizmlar tuzilishi jihatidan birikmaga va gapga teng qurilishli, leksik-
grammatik guruhlanishga ko‘ra, ot, sifat, fe’l, ravish frazeologizmlar bo‘ladi.
Masalan: a) birikmaga teng qurilishli: “gozonni suvga tashlamoq”, ‘“gozon
osmoq”, “qirq qozonning qulog ‘ini tishlamoq”, “Kulini oz ko ‘machiga tortmoq”,
“bir zuvala xamir istasa, kulcha, istasa patir gilmoq”, “maslahat oshi gilmoq”,
“tayyor oshga qoshiq solmoq”, “urvog ham bo ‘Imaslik”, “surpadagi unga
qgaramay, tandirga o‘t galamoq”, “taxta-o ‘qlog’ini yig ‘ishtirmoq” Kabi; b) gapga
teng qurilishli: “gozoni osigsiz goldi”, “gozoni gaynab turibdi”, “damida osh
pishadi”, “yopiqglik qozon yopigligicha qoldi”, “vog‘i chigadimi”, “sho ‘riga
sho ‘rva to'kildi” kabi fe’l frazeologizmlar, shuningdek, “dasturxoni ochiq”,
“zuvalasi pishiq” kabi sifat frazeologizmlar; “xamirdan qil sug ‘urganday” kabi
ravish frazeologizmlar shakllanadi?’.

Ishning “Hayvonot olamiga mansub mahsulotlar leksik-semantik guruhi”
nomli ikkinchi faslida iboralarni lingvomadaniy konseptual asoslarda o‘rganish
narsa va hodisalarning muhim belgilarini ajratish, borligning lisoniy manzarasini
yaratishdagi ahamyati ifoda etilgan.

“Sut  mahsulotlari”  leksik-semantik  guruhi,  “Go‘sht,  go‘shtdan
tayyorlanadigan mahsulotlar va yarim tayyor mahsulotlar” leksik-semantik
guruhlari o‘rganilgan.

Sut gastronomik kodi: ona sutidek pok (halol), sutdek og, buzogning hagi bor
deb sigirning sutini ichmaslik, ona suti og ‘zidan ketmagan, sut tishi, sut puli yoki
qalin, sutsiz sigir suzag ‘on bo ‘ladi, ona suti og ‘ziga keldi, oq sutini ogqa, ko 'k
sutini ko ‘kka sog‘mogq, sut bilan kirgan jon bilan chigadi, ona suti og zidan
ketmagan — ona suti og ‘zida, sut bilan kirgan jon bilan chigadi — oq sut bilan
kirsa, taka bo‘Isin, suti bo lsin (bersin), miyaning qatig‘i, moshxo ‘rdaga qatiq
bo’lmog, oftobda qatiq ichishgan, osh-gatiq bo ‘Imog,; Baliq kodi: baligning
tirikligi suv bilan; baliq boshidan sasiydi; Tovuq kodi: bir tovugga ham suv kerak,
ham don kerak; dumi yulingan tovuqdek; oyog ‘i kuygan tovugday; tovuq miya;
Tuxum kodi: tuxum bostirmoq; tuxumdan chigmog; Bedana kodi: bedana yurish;
bedananing uyi yo ‘q, qayerga borsa bit-bildiq kabi frazemalar bilan ifoda etilgan.

“Ozig-ovgat va mahsulot nomlari leksik-semantik guruhi” deb nomlangan
faslda “Unli mahsulotlar”, “Don mahsulotlari”, “Meva-cheva, sabzavot
mahsulotlari”, “Shirinliklar”, “Sho ‘rva” kabi mikroguruhlarga bo‘linib ketadi.

Xamir gastronomik kodi: xamirdan qil sug ‘urganday, xamir (ning) uchidan
patir, zuvalasi pishiq; Non gastronomik kodi: non-namak, non-tuz, non-nasiba,
non-namak bo ‘Imog, noni yarimta, non ursin, nonini tuya gilmog, non gadoyi, non
asli don, non-choy; Talgon gastronomik kodi: og ziga talgon solmogq, tog ‘ni talgon
giladigan — fog‘'ni wursa talqon qiladigan; Chuchvara gastronomik Kkodi:
chuchvarani xom sanamoq; Lag‘mon gastronomik kodi: qulog‘iga lag ‘mon

2T Mamaros A.D. Y36ek TiiM (pa3eooru3MIapHHUHT IAKIaHAIIE Macaiaiapy. — Tomkent, 2000. — B.21.
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osmog; Mosh gastronomik kodi: ko zini moshday ochib qo ‘ymog, mosh yegan
xo ‘rozday, Osh (palov) gastronomik kodi: yurtga osh bermoq // tortmoq, osh
boIsin, og‘zi oshga yetdi, osh-qatiq, oshing halol bo‘lsa, ko ‘chada ich; Shira
gastronomik kodi: shira tortmoq (mevalarda), shira (ovgatlarda), shira (ovozda);
Bol gastronomik kodi: og zidan bol tomadi; Olma gastronomik kodi: ko ‘z(lar)i
olma-kesak teradi; Yong‘oq gastronomik kodi: gqo‘y‘nini puch yong‘ogqa
to ‘ldirmogq, bir qop yong‘oq, boshida (yoki miyasida) danak chagmoq // Boshida
yong ‘oq (yoki tosh) chagmoq; Mayiz // mag‘iz gastronomik kodi: gapning
mag ‘zini chagmoq, Bir mayizni qirq bo‘lib yemoq; Sabzavot gastronomik kodi:
piyoz po ‘stiday yupqa, yetti govun pishig ‘i kabi frazemalar bilan ifoda etilgan.

O.K.Xolibekovaning ilmiy tadqgiqgotida  keltirilishicha, har ikkala
lingvomadaniyatda o‘ziga xos o‘xshashlik va farqli jihatlar mavjudligini ko‘rish
mumkin. Misol uchun, ingliz kontekstida anor, arpa, bug‘doy, mosh, laviagi
leksemalari ishtirok etgan frazeologik birliklar deyarli uchramaydi. O‘z navbatida,
o‘zbek kontekstida banan, loviya, nilufar, binafsha, malina, rezavor mevalar
gatnashgan frazeologik birliklar uchramaydi?®degan fikrlarni bildirgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Gastronomik frazeologizmlarning xalq
tili tizimidagi ifoda imkoniyatlari” deb nomlangan.

Bobning “Taom tayyorlash va uning iste’'moli” leksik-semantik guruhi nomli
birinchi faslida“Taom tayyorlash va uning iste’moli leksik-semantik guruhi”, shu
jumladan, uning tarkibiga kiruvchi: “pishirmoq”, “cho‘zmoq”, ‘“chaynamoq”,
“yemoq”, “to‘ymog”, “achimoq”, “tuzlamoq” kabi leksik-semantik guruhlari
tahlil gilingan holda, mulohazalar qulog-miyasini yemoq, boshini yemoq, adabini
(YokKi ta ’zirini) yemoq, barham yemoq, dam yemogq, ilonning yog ‘ini yegan, ichini
(yoki ich-etini) yemoq, lat (yoki shikast) yemoq, oftob yemog, pand yemoq,
pishirib ye, pushaymon yemoq, esini yemoq, yeb yuborgudek, yegani oldida,
yemagani ketida, yemagan somsaga pul to ‘lamog, baland oxurdan yem yemoq, suv
qilib ichmoq, gasam (ont) ichmoq, jonidan to‘ymogq, jondan bezor bo ‘Imogq,
jonidan to ‘ydirmog, jon kuydirmoq, ichi achimog, joni (yuragi) achimoq, miyasi
suyulmoq, ko ‘ngli aynimoq, fe’li aynimoq, ichi pishmogq, ichidan pishgan, qoni
gaynamoq, ishtahasi karnay kabi frazemalar bilan ifoda etilgan.

“Ta’m qo ‘shimchalari leksik-semantik guruhi” deb nomlanga faslda o‘zbek
frazeologiyasida “ta’m” qo‘shimchasi va uning semantik xususiyatlari o‘rganilgan.
“Ta’m” qo‘shimchasi o‘zbek tilida, asosan, ma’no va mazmunni kuchaytirish,
o‘zgartirish yoki aniqlashtirish maqgsadida ishlatilganligi yoritilgan.

O‘zbek pazandachiligida “tuz” so‘zini kuchaytiruvchi vosita sifatida,
tilimizda uning holatlarini, sifatlarini  yoki hissiyotlarni  tasvirlashda,
kuchaytirishda yoki gattiglikni bildirishda ishlatilishi berilgan.

28 XomubexkoBa O.K. V36ex Ba WMHIIIM3 TWIIApHAa 300HHM Ba (UTOHHM KOMIOHEHTIH (DPa3eonornK
OMPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-CTPYKTYp Taakuku: Pumon. dan. 6.¢danc. nokr. (PhD) auccep. aBroped. — Camapkann,
2022. - B.56.
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Tuz-nasibasi uzilmoq, tuz-namak bo’lmoq, tuz-nasiba, tuzini yeb (yoki ichib)
tuzlug ‘iga tupurmogq, yarasiga tuz sepmoq, tuz(im) ko r qilgur, tuz yalab, tuzini
oglamoq kabi frazemalar bilan ifoda etilgan.

“O ‘zbek mehmondorchiligi leksik-semantik guruhi” deb nomlangan faslda
shaxsiy hayotdagi muhim voqealarga bag‘ishlangan mehmondorchilik
mikroguruhlari: to‘ylar, gizlar majlisi, nikoh to‘yi, kelinchak qo‘lidan choy ichish,
chorlar, beshik to‘yi, hovli to‘yi, tug‘ilgan kun va shu kabi bayramlarni o‘z ichiga
olgan holda fikrlar ifoda etilgan.

An’analarga tayangan holda ularni quyidagicha mikroguruhlarga bo‘lib
tasniflangan: a) “Shaxsiy hayotdagi muhim voqealarga bag ‘ishlangan
mehmondorchilik” (Qizlar majlisi, Nikoh to‘yi, Kelinchak qo‘lidan choy ichish,
Chorlar, Beshik to‘yi, Hovli to‘yi, Tug‘ilgan kun, Oltin to‘y); b) “Ko ‘ngilli dam
olishga bag ‘ishlangan mehmondorchilik ” (Dala sayli, Gashtak, Choyxonada osh);

XULOSA

1. Tilshunoslikda frazeologik birliklar u yoki bu xalgning ma’naviy
gadriyatlari, milliy tafakkuri, hayot tarzi hamda urf-odatlarini namoyon etadigan til
hodisasidir. Til birliklarining lingvomadaniy tadgiqi jarayoni va natijasida ularning
mobhiyati to‘larog ochib berilgan.

2. Gastronomiya — bu taom va madaniyat o‘rtasidagi alogalarni, shuningdek,
turli hududlarga xos taom tayyorlash va tagdim etish san’atini o‘rganadigan fan
bo‘lib, boy va nozik taomlarni yaratish jarayonlarini o°‘z ichiga oladi.
Gastronomiya haqidagi bilimlarga ega bo‘lgan mutaxassis, ya’ni gastronom,
nazariy bilimlarni amaliyot bilan birlashtirgan holda, gastronomiya fanini
rivojlantirishga hissa qo‘shadi.

3. Ofzbek tili frazeologik birliklari tarkibida taom va taom pishirish bilan
bog‘lig so‘z yoki tushunchalarni 0‘z ichiga olgan gastronomik frazeologik birliklar
ham mavjud. Bu birliklar tilning muhim jihati hisoblanadi, chunki ular nafagat
o‘zbek tilining lug‘at boyligini boyitibgina golmay, balki muayyan xalq
madaniyati va an’analari haqida tushuncha ham beradi. Gastronomik frazeologik
birliklarni tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish, ularning tuzilishi, ma’nosi va tildagi
vazifasi, nutqda qo‘llanishi hamda xalq madaniyati haqidagi tushunchamizni
chuqurlashtirishga yordam beradi.

4. Olamning lisonly manzarasi va til shaxsining milliy o‘ziga xos
xususiyatlari  frazeologik birliklar orqali ifodalangan bo‘lib, bu holat
lingvomadaniyatshunoslikning asosiy obyekti sifatida til va madaniyat o‘rtasidagi
murakkab munosabatlarni yoritishga imkon beradi. Frazeologik birliklar til va
madaniyatning o‘ziga xos xususiyatlarini, shu jumladan, xalgning dunyoqarashi,
gadriyatlari, tarixiy tajribasi va ijtimoiy-huquqi pozitsiyalarini aks ettiradi.
Lingvomadaniy aspektda frazeologizm va ularning strukturasi, semantika va
pragmatik jihatlarini tahlil qilish orqali, til va madaniyatning o‘zaro aloqalari
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chuqurroq o‘rganiladi va bu tadqiqotlar xalgning madaniy-tarixiy taragqiyotini, til
va milliy o‘ziga xosliklarning shakllanishini aniglashga xizmat qiladi.

5. Gastronomik frazeologik birliklarni  tahlil qgilish va ularning
lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganish, insonning his-tuyg‘u va fazilatlarini
aks ettiruvchi muhim elementlar sifatida, o‘zbek tili frazeologik fondini to‘liq
tushunish uchun zarurdir. Bu jarayon frazeologiyaning quyi tizimlarini tahlil
qilishga yo‘l ochadi va ularni o‘rganish tilning madaniy va semantik qatlamlarini
yanada chuqurroq anglashga yordam beradi.

6. Jahon va rus tilshunosligida gastronomik frazeologiyalarni o‘rganish
tilning madaniy, tarixiy va ijtimoiy jihatlari hagida ajoyib tasavvur beradi. Oziqg-
ovgat va pazandachilik amaliyotlarini turli tillarda ifodalash va tasvirlash usullarini
o‘rganish orgali tushunchalar bilan bog‘lig bo‘lgan gadriyatlar va urf-odatlarni
chuqurroq tushunishimiz mumkin.

7. Ozig-ovqat va pishirish atamalari turli madaniyatlarda o‘ziga xos ma’no
va ma’nolarni ifodalashi, tilning lingvistik va madaniy jihatlarini chuqurroq
tushunishga yordam beradi. O‘zbek tili frazeologik tizimidagi gastronomik
iboralarni o‘rganish, nafagat pazandachilik madaniyatining boyligini yoritadi, balki
xalgning tarixiy tajribasi, gadriyatlari, dunyoqgarashi va ijtimoiy hayotining tildagi
aksini ham ko‘rsatadi. Bunday tahlillar til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni, shuningdek, tilning madaniy va identifikatsion rolini yanada
yorginrog namoyon etadi.

8. Tilshunoslikda ovqat tayyorlash, pishirish va iste’mol qilishning turli
jihatlariga tegishli iboralari mavjud. Bu iboralar o‘zbek jamiyatida oziq-ovgatning
ahamiyatini va uning ijtimoiy munosabatlari, oilaviy hayoti va madaniyatidagi
o‘ziga xoslikni ko‘rsatadi. Bundan tashqari, o‘zbek tilining gastronomik
frazeologizmlari boshga mamlakat tillarining umumiy madaniy merosini
yoritishga yordam berishi mumkin.

9. O‘zbek tilining frazeologik tizimidagi gastronomik iboralarni o‘rganish,
o‘zbek madaniyatining o‘ziga xos jihatlarini, shuningdek, tilning madaniy
bilimlarni saglash va avloddan-avlodga yetkazishdagi ahamiyatini tushunishga
yordam beradigan muhim yo‘nalishdir.

10. Ijtimoiy hayotdagi turli vogea-hodisalar frazeologizmlar shakllanishiga
asos bo‘ladi, ular negizida taom tushunchalari iboralarda ko‘rinadi. O‘zbek tilidagi
frazeologik birliklarning umumiy hajmida salbiy baho ijobiy bahoga garaganda
ko*pchilikni tashkil giladi.

11. Frazeologik birliklar xalq og‘zaki 1jodining mahsuli sifatida til boyligini
oshiradi, nutqni obrazli va ta’sirchan qiladi, shuningdek, tilshunoslik nuqtayi
nazaridan xalq tafakkuri va dunyoqarashini chuqur o‘rganish imkonini beradi.
Ushbu birliklar til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni, xalgning tarixiy
tajribasi va ijtimoiy hayotini aks ettirib, tilshunoslarga milliy va madaniy
xususiyatlarni aniglashda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Bu jarayon,
shuningdek, frazeologiyaning tilshunoslik, madaniyatshunoslik va antropologiya
sohalaridagi o‘zaro bog‘ligligini yoritadi, xalgning dunyoqarashining tilga qanday

17



singishini va uning madaniy merosini ganday saglashini tushunishga yordam
beradi.

12. Frazemalar tilning boyligi sifatida mavjud bo‘lib, nutgning
ta’sirchanligini, rang-barangligini ko‘rsatishga xizmat qiladi. O‘zbek tilidagi
frazeologik birliklarni mazmuniy jihatdan va valent xususiyatlari asosida tasnif
qgilish ularning ifoda imkoniyatlarini to‘ligroq yoritadi.
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BBEJIEHUE (anHorauus auccepranuu 1okropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTH ¥ BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTanuu. B coBpemeHHoi
MUPOBOM JMHTBUCTHKE (PPa3eoIOTMUYECKUE €IUHULBI UCCIAEAYIOTCS € MO3ULUI
AHTPOIIOIEHTPUYECKOTO TMOAX0Ja Yepe3 MPU3My TAaKUX HOBBIX KOHIICTIIIHH, Kak
JIMHTBOKOTHUTUBHBINA, JIMHTBONPArMaTUYECKUM, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIHUYECKUN U
COIMONMHTBUCTHYCCKNN aHanu3. (Ocoboe BHHMaHHWE YJEISETCS BhIPAKCHHUIO
HAllMOHAIBHBIX TPAJIUIUNA, IEHHOCTEH M OOblYaeB MOCPEIACTBOM  SI3bIKA,
(GOpMHPOBAHUIO S3BIKOBOW KAapTHHBI MHpPAa W OTPAKCHHUIO HAIMOHAIBHO-
MEHTaJbHOTO MBIIUICHHUsS. B 3TOM KOHTEKCTe OCOOyH0 Hay4YHYI 3HAYUMOCTh
npuoOperaeT JIMHTBOKYJIbTYPHASI UHTEPIPETAIUS racTPOHOMHYECKHUX
(bpazeoqornyecKux eIuHMI, 00JIaJAI0IINX MEHTAIBHON U COLMATbHON IEHHOCTHIO
KaK $I3bIKOBBIC SIBJICHHS, PACKPHITUE HX (YHKIMOHAJIHHO-TIPArMATUHYECKUX U
KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH, a TaKXKe X UCIOIb30BAHUE B PEUH.

B MupoBo#i TMHTBUCTHKE MTPOBOASITCS UCCIIEIOBAHUS 110 U3YUYEHUIO (PAKTOPOB
dbopmupoBaHu, KJaccuukanuu, JIMHTBUCTHUYECKOM IPUPOJIBI u
JUHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK (PPa3eoTOTUUECKUX ETUHUIl, CBA3aHHBIX C
ornpenenéHHon chepoil, B TEKCUKO-CEMAHTHYECKOM U MParMaTuieckoM acIeKTax.
Ananmu3 3THO(GPA3COJOTM3MOB TpeOyeT omucaHus OOpa3HOW OCHOBBI U
KOMITOHEHTOB, OOYCJIOBJICHHBIX OOpa3oM >KM3HM Hapoja, C MPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX METOJOB JIMHIBUCTUYECKOIO aHaju3a — CEMaHTUYECKOro,
parMaTH4eckoro M JMHIBOKYJBTYypoaorudeckoro. C 3TUX MNO3UIUN H3y4YEHUE
racCTPOHOMHUYECKUX (PPa3eoOTUUECKUX €AUHUI] B paMKaX CEMaHTHUYECKOIO MOJIS
KaK JIMHTBOKYJBTYPHOTO OTPAKEHHUS S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa NpUOOpeTaeT
0CO0YyI0 HAyYHYIO aKTyaJbHOCTb.

B nepuoa conumanbHo-3KOHOMUYECKOTo oOHOBIeHuss HoBoro Y3Oekucrana
y30eKCKasi JTUHTBUCTHKA TAKXKe TMOJHMMACTCS Ha KAYeCTBEHHO HOBBIN YpPOBEHB
pa3BUTHS. DJEMEHTHl HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA MCCIEAYIOTCS C TO3WIUNA TaKUX
COBPEMCHHBIX  HANpaBJICHWA  JUHTBUCTUKH, KaK  JIMHTBOKOTHUTHBHBIH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUA M TIParMaTUYECKUN aHAU3, YTO MPUIAET U3YUCHUIO
UX OCOOEGHHOCTEH Kak Hay4yHOe, TaKk M MpakTUYecKoe 3HaueHue. B ycrioBusx
rJI00aIM3aluy  CTAHOBUTCS €CTECTBEHHBIM CTPEMJIEHME KaXXIOro Hapoaa |
HE3aBUCUMOT0 TOCYJapCTBa K OOECHEYEHUIO CBOMX HAIIMOHAJIBHBIX HWHTEPECOB,
MIPEXJIE BCEr0 Yepe3 COXPAHEHHE U PA3BUTHE KYJIbTYPbl, ICKOHHBIX LICHHOCTEU U
pPOIHOrO s3bIKa. B 3TOM CMBICIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOE OCBEILECHHE
y30€KOs3bIYHBIX bpa3eonoru3mMos, BKJTIOYAS racCTpOHOMHYECKHUE
¢bpazeonornyeckue €IWHUIBL, C TMO3UIHUNA aHTPOMOLIEHTPHUYECKOrO MOAX0/a
MPEACTABIISIET COOOM HayYHO-TIPAKTUYECKYIO HEOOXOIUMOCTb.

JlanHas uccrnenoBarenbckas paboTa B ONPEACIICHHON CTENEHW CIIYXKUT MpU
BBIIIOJHEHUHM TIOCTaBJIEHHBIX 3amad B Ykaszax [Ipesumenta PecnyOnmku
V36ekuctan Ne PF-60 ot 28 sHBaps 2022 roga «O Crparerun pa3sutusi HoBoro
V36ekuctana Ha 2022-2026 roge», Ne PF-5850 ot 21 okts6ps 2019 roga «O
Mepax MO0 KOPEHHOMY TOBBIIIEHUIO MPECTUX,a U CTaryca y30€KCKOro si3bIKa Kak
rocynapctBeHHoro», Ne PF-6084 ot 20 okts0ps 2020 roma «O Mepax mo
JanbHEHIIeMy pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM
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NOJIUTUKK B Hameill crpaHe», IlocranoBnenusx Ilpesunenta PecnyOmnuku
V36ekuctan Ne PQ-2789 ot 17 deBpans 2017 roga «O Mepax mno gajabHEHIIEMy
COBEPIIICHCTBOBAHUIO JICATCILHOCTH AKaJICMHUH HAyK, OPTaHU3aIluH, YIPABICHHUS
u (UHAHCUpPOBAHUS HAy4YHBIX wuccienoBanui», I[locranosnenun Ilpe3umenta
PecnyOmuku Y36ekuctan Ne PQ-3775 ot 5 urons 2018 roga «O 1OMOJIHUTENBHBIX
Mepax IO TMOBBIIMIEHUI0 Ka9eCTBA 00Pa30BaHUsI B BBICIIUX YUCOHBIX 3aBEIACHUSIX U
0o0eCleyeHn0 WX aKTHUBHOTO YYacTHs B IIHPOKOMACHITaOHBIX pedopmax,
MPOBOJMMBIX B CTpaHe», MPEAYCMOTPEHHBIX JPYTHMMH HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU
JOKyMEHTaMH, OTHOCSIIITUMUCS K TAHHOU JIeATeTLHOCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUSI MPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSM Pa3BUTHSA
HAYKH M  TEXHOJOTui pecnyOauku. JluccepranmoHHOE WCCIIECIOBAHUE
BBITIOJIHEHO B pamMKax MPUOPUTETHOTO HAMPABIICHUS PECIYOIMKAHCKOrO0 HAYy4YHO-
TEXHUYECKOTro pa3BUTHs «ColualbHOE, MPaBOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYIbTYypHOE,
JTyXOBHO-O00pa3oBaTelbHOE  pa3BUTHE  MHGOPMAIIMOHHOTO  OOIEeCTBa U
JEMOKPATUYECKOT0 TOCY1apCTBa, Pa3BUTHE NHHOBAIIMOHHON YKOHOMUKM.

CreneHb U3y4YeHHOCTH NMPoOaeMbl. B MHPOBOIl JMHIBUCTHKE MPOBEICHBI
MacIITaOHble MCCIIEOBAaHUS IO CHUCTEMHOMY H3yYEHHIO (Ppa3eosorunyeckux
sBieHUd. B wacTHOCTH, Onaromaps HayYHO-TEOPETHUYECKUM B3IVISAAM TaKHX
yuéHbIX, kak B. ¢on I'ymbonsar?®, ®. ne Coccrop®®, B.B. Bunorpanos, B.I". I'ak,
A.B. Kynun, B.H. Temus®!, ¢paseonorus Obuia IpuU3HAHA CAMOCTOATEILHBIM
pa3aenoM S3bIKO3HAHMSL.

B y30ekckoil IMHTBUCTHUKE Takxe Oblila MpojeiaHa 3HauYuTeIbHas padora mo
UCCIIEIOBAHNIO (PPA3COIOTHUECKUX EIWHUIl C TEOPETUYECKOU, CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYECKOM, CEMaHTUKO-CTUIIMCTUYECKOM u (bYHKITMOHAIBHO-
NparMaTMueckoil  TOYeK 3peHus. DbUIM  3alMINEHBl  PAJ  JOKTOPCKHX Z,
KaHJIUJATCKUX U IUCCEePTAIlMi Ha COMCKaHKe cTeneHu noktopa ¢rrocoduu (PhD)
110 (PUIIOIOTUYECKUM HayKaM >, OIyOIMKOBAHbl MHOTOUKMCIIEHHEIE HAyYHbIE CTAThH,

29 'ymbombar, Gon B. U3bpanubie Tpysl 1o sa3biko3Hanuio [Texcer] / B. ®on 'ym6onsar. — M.: [Tporpece, 1984, —
C.498.; T'ak B.I. OcobenHoctn OHOIEHCKHX (PpPa3eoJOTH3MOB B PYCCKOM sI3bIKE (B CONOCTABICHUH C
¢panmy3ckumu 6ubnensmamn) // Bonpocsr si3piko3nanus, 1997. 5. — C.55-65.;

30 Coccrop ®. me 3amerkn no obmiei muHrBHCTHKE: Ilep. ¢ gp./O6mm. pex., BeTyn cT. u komMmeHT. H.A. CirocapeBoii.
— M.: U3narensckas rpynna «[Iporpeccy, 2001. — 28 c.

31 Bunorpasios B. B. OcHOBHbIE TIOHATHS PYCCKOM (ppa3eonoruy Kak JTMHIBUCTHYECKOM JMCUUIUIMHDI, B €0 KH.:
W36p. tpymel, T. 3. — M.,1977; Kyaua A.B. Kypc ¢pa3zeonorun coBpeMEHHOro aHTIHICKOTO s3bIKa. — MOCKBa:
Beicirass  mkoma, 1996.; Temms B.H. Pycckas ¢paseonorusi: ceMaHTHYECKHH, IparMaTHYecKUil |
JUHTBOKYIBTYyposiorndecknii actekTsl. —M.: Illkoma “S3b1xu pycckoit kynbTypsr’,1996.;

32 paxmarynnaes 1. Y36ex dpaszeonoruscununr 6an3u Macananapu: Ounoi.dan.1-pu.auce...asroped. —ToIIKeHT,
1966 — 46 6.; Uynmomes b. Xo3upru y30ek anabuii Trianaa GpaseonornK OHPIMKIAPHHHT (yHKIMOHATI-YCTyOmii
xycycustaapn: ®dunon.dan.-apu.auce...aproped. —Tomkent, 1993. — 47 6.; MamatoB A. VY36ex Tumm
(hpazeosoru3MIaApUHKHT [IAKIDIAHUIIN Macaitanapu: Ounon.dan. x-pu.aucc...aptoped. —Tomrkent, 1999. — 56 6.;
BXaxumos K. V36ex Tummmarm coama ram  KONHILIA  ()pa3eoJOTM3MIAPHMHT 3apypHil  GMPHKYBUAHIHIH:
®unon.pan.Hom3. aucc...aToped. -Tomkent, 1994. -27 6.; Yemonosa III. V36ex Ba Typk THIIapHaa COMATHK
dpazeonorusmuap: Dunon.pas.HOM3.ucc...apToped. -Toukent, 1998. -24 6.; ; Bosop6oes K. Y36ek cyzmamys
HyTKH (pazeonormsmiapu: Ounon.dan.HoM3.aucc...aBToped. —Camapkanz, 2000. 22 6.; Ammamartosa 1. V36ex
TUIIM (pa3eManapuHUHT KOMITOHEHT Taxjimii: Ounon.pan.Hom3.auc...asroped. —Tomkent, 2008. -23 6.; Pamnaosa
V. V36ex THmaard coMaTHK MOOPATAPHUHT CEMAHTHK-TIPArMATHK TAaXJIHIH (K3, K 6d 10paK KOMROHEHMIu
ubopanap muconuda). dunon.dan.pancada a-pu (PhD) mucc...aproped. -Camapkanm, 2018. —51 0.
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W31aHbl MOHorpaguu M ydeOHble mocoouss*

croBapu>

B tpynax takux y30ekckux JMHTBUCTOB, Kak LII. Paxmarymnaes, A. Xomxues,
b. ﬁynﬂameB, A. Mawmaros, III. YcmonoBa, b. XKypaesa, III. AnmamaroBa, M.
Badaea, V. Pammnona, b. bonraesa, III. TanmeBa, 3. JIxymaeBa, ObUIH
WCCJIEMOBAaHbl  JICKCUKO-TPAaMMaTHYeckue U (PyHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHYECKUE
0co0eHHOCTH (hpazeorornyecKux eauHuIl. B pe3ynsrare sTux vccienoBanuii Obia
MPOSCHEHA CYIIHOCTb psAJa CHOPHBIX M JUCKYCCHOHHBIX AaCHEKTOB Y30EKCKOU
bpaszeonorum.

OnHako, HECMOTpPSA Ha  JOCTUTHYTBIE  PE3YNbTaTbl, HCCIEIOBAHUE
raCTPOHOMHYECKUX (PPa3eoIOTU3MOB y30€KCKOIO $A3bIKa B JIMHIBOKYJIBTYPHOM
aCmeKkTe Kak CpeICTBAa BBIPAXKEHHUS HAIMOHAJIBHBIX OOBbIYAEB, TPAIAULUNA H
COLIMAJIbHBIX OTHOIIEHUWA OCTaETCs HEPEIIEHHOM Hay4yHOM 3ajadeid u Tpelyer
JTAJIbHEUIIETO U3YUYECHUS.

CBsi3b HCCICIOBAHUS C IUIAHAMH HAy4YHO-HCCJIEN0BATEJIbCKUX PadoT
BbICIIET0  00pPa30BaTEJILHOI0  YYpeKIeHHMsl, TI1e Obljla  BbINOJHEHA
auccepranms. JlucceprallMOHHOE  HCCIEIOBAHHE  BBIIOJHEHO B paMKax
MEPCHEKTUBHBIX  HAY4YHBIX  MCCIEAOBaHMM  mOo  IWaHy  JIXKM3akCKoro
rOCyIJapCTBEHHOTO TNEAaroru4eckoro YHHBEPCUTETA 10 TeMe: «AKTyallbHbIC
npoOJeMbl  y30€KCKOTO  SI3bIKO3HAHHWSA: KOMIUIEKCHBIE W  HMHTEIPUPOBAHHBIC
UCCIICIOBAHUS,  HaNpaBJ€HHbIE HAa  NPUMEHEHHE  UH(POPMAIUOHHBIX U
COBPEMEHHBIX MEAArornueCKuX TEXHOJOTHM B SI3BIKOBOM OOYYEHHH, MOATOTOBKY
KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX MPO(GECCUOHATBHBIX NEAArOTHYECKUX KaIpOBY.

Heabo ucciaenoBanus usyyeHue (Gpa3eoIOrHYeCKUX EIUHUIL Y30EKCKOTOo
S3bIKa C TACTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW TOYKH
3pEHUs], 4 TAKXKE HAYYHOE PACKPBITHE TOTO, KaK B UX COJCPKAHUU OTPAKAIOTCA
oOpa3 JKHM3HM HapoAa, €ro KyJIbTypHbIE IIEHHOCTH, OObIYau, TPATUIUU W
COLIMAJIBHBIE OTHOILICHMUS.

3anaum uccie10BaHNUs 3aKIIIOYAIOTCA B CJIEIYIOIIEM:

oTpeiesIeHue ocobeHHOCTEeN dbpazeosornueckux SIMHUI] c
raCTPOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM KaK OOBEKTa M3ydeHHs (pa3eosiorhu, a TAKKe

, COCTaBJICHBI (ppa3eoormuecKue

3 Paxmarymiaes III. Hyrkumms kypxm.-Tomkent: ®am, 1970. -60 6.; Hymmomes b. V3bex tmmma

(dpazeosoru3MIapHUHT yciIyOuii Ba mparmMaTuk uMKoHusTiapu. —Camapkann, Cam/IY wampu, 2002. -37 6.;
Mamato A. @Dpa3eolOrdK CTHINCTHKA Macamaiapd. - Tomkent, 1991. -120 6.; Tammesa I V3Gex
(bpazeosIOr3MIAPUHUHT CTPYKTYp Tankuku. — Tomkent: ®an, 2013. -123 6.; lomakcynos ., Jlomumos C.
Katipoku c¥3map : (xank ubopanapu) / [Harmpra Taiiépnosun J[.A.Illopaxmenos]. — TomkeHT: Y36eKI/ICTOH MUJUTAHA
summknonemuscy, 2011, — 223 6.; Wynnomes b. V36ex ¢ppaseonoruscu Ba ppaseorpausCHHUAN MAK/TAHKIIH
xaMma TapakkuéTu. - CamapKaHu: CaMZ[YHaLupI/I 2007. — 108 6.; MawmaroB A.D. Xo3upru y30ex amadbuii Tuiamma
JNIeKCHK Ba ()pa3zeosoruk Hopma Myammonapu. -Tomkent, 1991. -274 6.; Paxmarymmaes III. V36ex Tumu ¢ebn
dpasemanapunnr Gornamysn. —Tomkent, 1992; Mynmomes B., Pammmosa V. Y36ek THIHHHHT (pa3eonornk
crumuactukacu. -Tomkent, Haspys, 2016. -198 6.; Hymmomes B. Pammmosa V. Y36ex  (paseonoruscy.
bubnuorpaduk xypcarkuy. -Tomkent, Hapys, 2016. —48 6.

3 Paxmarymaes 111, V36ex Tunuauar dpazeonoruk myrati. — Tomkent, 1992. -132 6.; Paxmarymmaes 111, V36ex
TUJIUHUHT  U30XJIU (bpa3eonor1/n< ayrati. —Tomkent, 1978. -408 6.; XoxueB A. JIMHIBUCTHK TEpMHHJIAPHUHT
u30x/M JTyFath. —TomkeHT: YkutyBun, 1985. —134 6.; Bepmuépos X., Pacynos P. V366K THIHHMHT TapEeMHOIOTHK
nyraru. —Tomkent: Ykurysun, 1984, -122 6.; Paxmarymnaes L. Y36ex THIMHHHT KucKaua q)pa3eon0rm< JIyFaTu. -
Tomkent: ®an, 1964 — 36 6.; VY36ex T m3oxmu nyratd. 1-5-Tommap. —TOmKeHT, Y3GEKHCTOH MHILIHIA
srmuknonemuscy, 2006-2008; Menrmues b., XynoitGepauea M, Boitmarosa O.Y36ek THIN HOOpATapHHUHT YKYB
n30XJH JyFatu. —TomkeHT: Suru acp asnoau, 2007. -39 ©.
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BBISIBJIEHUE CTENEHU M3YYEHHOCTH T'aCTPOHOMHYECKHX BBIPAXKEHUI B MHPOBOM,
PYCCKOM M y30€KCKOM JIMHTBUCTHKE,

OCYIIECTBUTHh KJIacCU(UKAIMIO (Ppa3eosioru3MOB  y30€KCKOTO sI3bIKa B
COOTBETCTBUM C TAaCTPOHOMHUYECKMMHU KOAAMH: IPOBECTH aHalIM3 B paMKax
JeKcuKo-ceMaHTHueckux  rpynn  «KymunapHoe  uckycctBo»,  «lIpomykThi,
OTHOCSIIKECS K XUBOTHOMY MUPY» M «HamMeHOBaHUS NMHILEBBIX MPOAYKTOB U
MPOJIYKTOB MUTAHUS;

PacKpBITh BBIPA3UTEIbHBIC BO3MOXKHOCTHU raCTPOHOMHYECKUX
(bpa3eoqOrHuecKux €IUHUI] B CUCTEME HApPOJHOTO sI3bIKa Ha NMPUMEpPE JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKUX rpynin: «lIlpucomosnenue u nompeonenue nuwuy, «llpunpasvr u
8Kyco8ble 000asKuy, « Y3bexckoe 2ocmenpuumcmeoy,

UCCJIeI0BaTh racTpOHOMHYECKHE (bpazeosoru3mMel B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM AacleKTe, ONpPEIEIUTh CTENEHb BBIPAKEHUS B HUX
o0Opa3a >KU3HU, HAIMOHAIBHBIX OOBIYAEB, TPAJAUIIMA W COIMMAIBHBIX OTHOIICHHM
y30€KCKOTO Hapo/a.

O0bEeKTOM HCCJAEAOBAHUS  SIBISIFOTCS  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE TPYIIIIbI
(bpa3eosornuecKux eIUHUIL, TaCTPOHOMUYECKHE (DPa3eoqOru3Mbl, BCTPEUAIOLIUECS
B y30€KCKHX XyJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX.

IIpenmer wucciienoBaHusi racTpoHOMUYECKHE (Pa3eoJOTU3Mbl Y30EKCKOTO
A3bIKa U METO/Ibl BBISIBJICHUS UX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK.

Mertoabl wucciaegoBanusi. B mpouecce Hu3ydeHHs TEMbl HCIOJIb30BAHbBI
KJIAaCCU(DUKAITMOHHBIN, OMUCATENbHBIN, CEMAaHTUYECKHUM, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUA  CPABHUTENbHBIA  aHAW3, a TaKkKe METOJ
KOMIIOHEHTHOI'O aHaJIM3a.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIEYIOLIUX:

IPOBENIEHO CPABHUTEJIbHBIN aHaIu3 JUHTBOCEMUOTHYECKUX,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapakTep (pa3eoOTMUeCKUX E€AUHUI] Y30€KCKOTo s3blKa B
raCTPOHOMHYECKOM JIUCKYpCE€ C TOYKM 3PEHHS HUX JIEKCUKOCEMAHTUYECKUX U
IparMaTUyecKUX AacleKkTax, M OTH JIEKCeMbl OOOCHOBaHBI C TOMOIIBIO
KOMITAPAaTUBUCTCKOTO MOJX0/Ia HA Marepualie pycCKoro si3blKa;

(dpa3eonoru3Mpl C TaCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM KJIACCH(PULIMPOBAHBI O
JIEKCUKOCEMAaHTUYECKOMY MPUHIUITY, U KOHIENTYaJIbHO PACKPBITHI MEHTaIbHBIE U
JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH UAMOM B Y30€KCKOM fA3bIKE B 00JacTu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, STHOJIMHIBUCTUKHA U MEXKYJITYPHONU KOMMYHUKALIUH;

JI0OKa3aHO, YTO B CEMaHTUKE (Ppa3eoIoTU3MOB pEATU3YIOTCS peasnH,
MPECTABISIONINE TaCTPOHOMUUYECKHE 00pa3bl y30€KCKOM KyJIbTypbl Kak 3TajoH, U
KyJbTypHass W WACHTU(QUKANMOHHAsS  pOJib  s3blKa  MPOSBISIETCS B
IpaJlyOHUMAYECKUX, TATIOHUMHYECKUX U MAPTOHUMUYECKUX OTHOIIECHUSIX;

JI0Ka3aHO 3HAUEHUE TacCTPOHOMHUYECKUX (Hpa3eoOrnYecKux dJIEMEHTOB
y30€KCKOTo sI3bIKa B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMH, PACKPBITHI MPOOIEMBbI UX
IepeBola M pojib B TMOHMMAaHUM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOJAOB Ha OCHOBE
COLIMOIIPArMaTuyeCcKOro U KOHTEKCTYaJIbHOTO TOXO0/I0B.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThbl HCCJAEJOBAHUS COCTOST U3 HUKECIECTYIOIMX |
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pazpaboTaHpl  METOABl aHaIM3a W  OMNHCAHHWS [ ONpeAeNCHUs
CEMaHTUYECKOTO 3HAUYEHHMS] M  TparMaTH4eckod  (PyHKIMM  HCCIEIyEeMbIX
(bpa3eoqOrnIecKuX SANHMII C TACTPOHOMHYECKHM KOMITOHEHTOM;

000CHOBaHa BO3MOXHOCTh MCITOJIb30BAHUS JUCCEPTAIMH B KAYECTBE BAXKHOTO
UCTOYHHMKA JJIA M3ydYaloluX TacTPOHOMHUYECKHE (Hpa3eoorTHYecKue €IUHHUIIBI
y30€KCKOTO S3bIKa MO JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM TpyIIaM, a TAaKKe yCTaHOBJICHA €€
MpaKkTUYeCKasi 3HAUUMOCTB;

J0Ka3aHa MPUMEHUMOCTh MTOJTYYCHHBIX JTaHHBIX pH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM H3YYCHUH TaCTPOHOMHYECKHX (Ppa3eosoru3mMoB, B
MIPaKTUKE TPEIOIaBaHMs S3BIKOB, MPH CO3JaHUM YYCOHHKOB U TCOPETUUCCKHUX
KypCOB, HAINMCAHWM BBITYCKHBIX KBATU(UKAMMOHHBIX pabOT, B TPAKTHKE
NEPEBOYMKOB U MPU COCTABICHUH PA3JIMYHBIX TUIIOB CIOBapeEH.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHUSL ONPEICISIETCS TEM, YTO
TEOPETHUYECKUE BBIBOJIBI COOTBETCTBYIOT IIEIM WCCIICJIOBAaHWS M OCHOBAaHBI Ha
METOJIaX, MPUHATHIX B JUHTBUCTUKE, a TaKXe TEM, YTO MpPH HMHTEpIpETaluU
raCTPOHOMHYECKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX E€IWHHI] WCIOJIh30BaHBI aBTOPHUTECTHHIC
TEOPETHYECKUE UCTOUYHUKH.

Hayunasi 4 npakTH4ecKasi 3HAYMMOCTh Pe3y/IbTATOB HCCJIeI0BAHUS.

Hayunasa 3nauumocms pe3ynbTaToB MCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
OHH MOTYT CIYXHTh OCHOBOH JIJISl PEIICHUS] TEOPETHUECKIX MPOOJIEM B CMEKHBIX
0o0macTsX, CBS3aHHBIX C JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aCHEKTOM TaCTPOHOMHYECKUX
¢bpazeonornzmoB. HoBbie MOAX0AbI K ONMMCAHUIO TACTPOHOMHYECKUX BBIPAKEHUH,
3a()MKCUPOBAHHBIX B $3bIKE, O0OraljalOT COBPEMEHHYIO TEOpPETHYECKy 0a3y
TAHHOW 00J1aCTH 3HAHMUA.

llpakmuueckas 3nHauuMoOCmb WCCIENOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO €ro
pE3yIbTaThl MOTYT OBITh WCITOJIB30BAHBI MPU COBEPIIICHCTBOBAHUN yYCOHHKOB U
y4eOHBIX nocoOui, MOCBSAIEHHBIX JIMHTBOKYJIETYPHOMY U3YyYECHUIO
raCTPOHOMHYECKUX BBIPAKCHUHN Yy30eKCKoro s3bika. OHU TakXke MOTYT OBITh
BHEJI[pEHbI B  CHCIHaJbHBIE KypChl 1O  JIMHTBOKYJIBTYPHOMY  aHAJIU3Y
(b pa3eoq0oru3MOoB AJIsl CTYACHTOB OaKaaBpuara U MarucTparyphl B By3ax.

BHenpenne pe3yibTaToB — HCCJIEOBAHUS. Hayunwsie  pe3ymbrarsl
JUCCEPTAIIMOHHOTO HMCCJENIOBaHUA Ha TEMY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHaiu3a
raCTPOHOMHUYECKUX (DPa3eoIOTUYECKUX €OUHHUI] B Y30€KCKOM S3bIKE HaIUIA
MPaKTUYECKOE MPUMEHEHHE B CIEAYIOMUX MTPOCKTaX U MHUIIMATUBAX:

BBIBOJIbI, Kacaromuecss  (pakTtopoB  (GOpMUpPOBAHUS, JIMHTBUCTHYECKON
MPUPOABl W JUHTBOKYJIBTYPHBIX XaPaKTEPUCTHK (PPa3eoqOTHISCKUX EIUHUI] C
raCTPOHOMHUYECKUM  KOMIIOHEHTOM,  HHTEPIPETUPOBAHHBIX B JICKCHKO-
CEMaHTHMYECKOM M TMparMaruyeckoM acleKkTax, a TaKke HX HalWOHAIbHOM,
MCTOPUYECKON M COIMAIbHOW 0O0YCIIOBICHHOCTH, OB MCIOJIB30BaHBI B paMKax
rpanToBoro mpoekta AM-FZ-201908172 «Co3manue ydeOHOro KopIyca
y30ekckoro si3bikay (crmpaBka Ne04/1-3030 ot 25 oxTsiopst 2024 1., TamkeHTCKAN
rOCyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO SI3bIKA U TUTEPATYPbl UMEHU AJHIlepa
HaBomn). B pe3ynbrare npoext 6p11 000TanéH HOBBIMA HCTOYHUKAMH U JAHHBIMHU.

BBIBOJIBI, Kacaromuecss Kiaccupukanmuu ¢ aHaimm3a (Hpa3eoqoru4ecKux
CIMHUII, CBS3aHHBIX C KynuHapuen (qgo‘li shirin, mazasi ogzida qolmoq),
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KUBOTHBIM  MUpOM  (nomaqul  buzogning  go'shtini emoq), a TaKxKe
HAaUMCHOBAHMUSAMHM IIPOAYKTOB muTaHus (xamir uchidan patir, noni yarimta), obuim
WCMOJIb30BaHbI B MpuUKiIagHoM mnpoekte PZ-202004165 «Co3nanue 31€KTpOHHON
marGopMbl 71 Pa3BUTHS YCTHBIX M TMHCHbMEHHBIX KOMIIETEHIIMN YYEHHUKOB
HavYaJIbHBIX KJIACCOB 00I1Ie00pa3oBareibHON mKoIbD» (crpaBka Ne04/1-3031 ot 25
okTsI0ps 2024 1., TalmIKeHTCKUN TOCYAapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO SI3bIKA
W JuTeparypbl uMeHun Anumepa HaBou). DOTO TO3BONMMIO  pACHIUPUTH
TEOPETHUECKYIO YacTh MPOEKTAa HOBBIMHM MaTeprajiaMHu.

BBIBOJIBI O TOM, UTO B CeMaHTHKe (ppaseonorndeckux enuHull (pichog suyakka
yetdi, qurug qoshiq og ‘iz yirtar, q0Zon 0SMod, nomi ulug ", suprasi quruq) oOpa3bl
KyXOHHOW yTBapu (nuyox, KO30H, Cypnda, 91aK) BBICTYMAIOT KaK 3TaJOHBl U
OTpa)XaloT DJIEMEHTHl HAIIMOHAJIBLHOTO ObITa Y30€KCKOTO Hapona, ObUIH
UCITOJIB30BaHbl B yueOHMKE «lIpakTWka MHUCBMEHHOW peYd ISl CTYISHTOB» TIO
Harpasiiennto 60111800 — «MHOCTpaHHBIN SI3bIK U JUTEpaTypa» (CBUIAETEIBCTBO
MuHucTrepcTBa BBICHIEr0 00pa3oBaHMs, Hayku UM HWHHOBanud PecnyOmnuku
V30ekuctan Ne429-195 or 11 HosOps 2024 r). YueOHMK OBLT OMONHEH
npuMepamu, BRIBoAaMHu 1 HHGOpMaIlien 0 racTpOHOMUYECKHUX (ppazeosoru3max.

BBIBOJIBI O CTEMCHW OTPAKEHUS B TaCTPOHOMHUYECKHX (Dpazeororu3max
(kelinning qo‘lidan choy ichmog, non sindirmog, non tishladi, ataladan suyak
chigibdi, patir ushatish, surpa ochdi, surpa qoqdi, fo ‘qqiz tovoq, gozon to ‘Idi)
HapOJHBIX OObIYAEB, TPAAUIUN, IIEHHOCTEM W COIMAJbHBIX OTHOIICHUN OBbUIN
UCIIO0JIb30BaHBI penaxuen JIM «KynpTypHO-IIPOCBETUTETHCKUE u
XyJIOKECTBCHHBIC Tiepenaun» HalmoHaapbHOW TelepaaroOKOMITAaHWHA Y30eKHCTaHa
IIpU TIOJITOTOBKE CIieHapueB Tenenporpamm «Ta’lim va taraqqiyot» («Ob6pa3oBanue
U pa3Butue»), «Adabiy jarayon» («JluteparypHsiii nporeccy), «Jahon adabiyoti»
(«MupoBast nuteparypa») (cmpaBka Ne(04-36-1140 ot 25 oxTsabps 2024 .,
locynapctBenHoe yupexnaenue tenekanana «O‘zbekiston»). B pesynsrare
mporpaMmbl  cTamu  Oojee  HAyYHO-TIONMYJSPHBIMH W COACPIKaTEIbHO
HACHIIIICHHBIMU.

Anpolauus  pe3yJabTaroB  HMCCJe0BaHMs.  Pe3ynbrarel  JaHHOTO
MCCJICNOBaHUS OBLTHM OOCYXICHBI Ha 4 MEXIYHAPOTHBIX M 3 pecrmyOIMKaHCKHX
HAy4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUIX.

Iyoimkanus pe3yabTaroB ucciaeqoBanusa. I[lo Teme muccepranuu
OImyOJIMKOBaHO 15 Hay4yHBIX paboT, B TOM uucje § crareil B HAyYHBIX U3JAHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX BpIciield arTecTallMOHHONM KOMHCCHEW niis MyOJuKaluuu
OCHOBHBIX HAy4YHbIX pE3yJBTATOB AUCCEPTAlMA, W3 KOTOPbIX S CTareu
OITyOJINKOBaHBI B PECITYOJIMKAHCKUX, a 3 CTaTbU — B 3apyOEKHBIX KypHaax.

Crpykrypa M o0beM auccepramum. /[ucceprauusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpEX IaB, 3aKJIIOYCHMS], CIMCKA HCIOIB30BAHHON JIMTEPATyphl U TPUIIOKEHUS.
O6mmit 006éM nuccepranuu cocranisier 120 crpanui.

OCHOBHOE COAEP/ KAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBCJICHUM 000CcHOBaHa dKTYaJIbHOCTb H HCO6XOI[I/IMOCTI) TCMBI
AUCCEpTAllMU, OXapaKTCPU30BaHbl LCJIb W 3aJa4drd HCCIICJOBAaHHA, €TI0 OOBEKT M
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MIPEAMET, MOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEIOBAHMS MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUAM
pa3BUTUSl HAyKW M TEXHOJOTMH pecnyOnuku. M3nmoxkeHbl HayyHas HOBHU3HA U
MIPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl, PACKPBITA HAay4yHas M IPAKTHUYECKas 3HAYMMOCTH
IIOJIyYEHHBIX BBIBOJIOB, OIIMCAaHbl BO3MOKHOCTH MX BHEJIPEHUS B IIPAKTUKY. Takxke
MPUBEACHBl CBEACHUS O MNyOIMKalUaX MO TEME HCCIEeNOBaHUS U CTPYKType
U CCEPTALIAH.

B nepBoit mmaBe guccepramuu, o3ariaBieHHOW «l[Ipobnembl u3ydeHwHs
raCTPOHOMHYECKUX  ()pa3eosoru3MoB B JIMHTBOKYJIBTYPHOM  aCIIEKTe»,
paccMaTpHuBarOTCs BONPOCHl (OPMUPOBAHUS U pa3BUTUS (HPa3eooTuu B MUPOBOM
U y30€KCKOM JIMHTBUCTUKE, & TAKXKE AHAM3UPYIOTCS OTIEIbHbIE TEOPETHYECKUE
ACIIeKThl M XapaKTEPUCTHMKA HAyYHBIX MCCIEAOBaHMM. B naHHOU ImaBe M3yuyeHue
($pa3eoqoru3MoB B JIMHTBOKYJIBTYPHOM acCIEKTe MOAKPEIUIAETCS Hay4HbIMU
BBIBOJIAMH U TEOPETUYECKUMU 000CHOBAaHUSIMH.

[TepBorit pazmen paboThl HOCUT Ha3BaHuE «Dpa3eoOTHUECKUEe ETUHUIIBI C
racCTPOHOMUYECKMM KOMIIOHEHTOM KaK OOBEKT M3ydeHus (pazeosnorun». B HéM
MCCJIEIOBAHNE TACTPOHOMHUYECKUX (HPa3eoqOrnYeCKUX €IUHUI] MO3BOJIAET TITyOXKe
HOHSTH POJIb KOMIIOHEHTA «€/1a» B MOBCEIHEBHOM JKM3HM 00I[ECTBA.

Awmepukanckue wuccnenosarenn Jpeux m K. JKOHaraH oTMedaroT, 4TO
IIPEACTABICHHS O IUILE B JUTEPATypPe MOTYT CIy)KMTh MCTOYHMKOM aCCOLMALINM,
YXOISLIUX B TTyOMHHBIE IIACTHI HAMOHAIBHOM MaMsITh>®.

Poccuniicknii yuénsiii A. . Ko3n0B BBIABHHYJI MHEHUE, YTO «KYXHS M MUIIA
ABIIAIOTCSL  CPEICTBOM  pa3rPaHUYECHUSI «CBOETO» M «UYXKOIo», a TaKke
MHCTPYMEHTOM OIPEEIEHHS TPAHMIIBI MEXKIY «MMH» H «HAME»»S ',

BI'Jlen u H.AKomnéHoBa B CBOEM aHaau3e OTMEYAIOT, 4YTO IMpHU
PAaCCMOTPEHHUH CIIOBAPHBIX ONPENEICHUM JIEKCEMbl «TAaCTPOHOMHUS» MOXKHO
BBIJICIIUTh  CIIEAYIOUIME  TOBTOPSIOLIMECS  KOMIIOHEHTHI ~ 3HaueHus: 1)
BBICOKOKAYECTBEHHbBIE MUILEBBIC NMPOAYKTHI, IUTAHUE; 2) KYJINHAPHOE HUCKYCCTBO,
KyJMHapus; 3) noTpedsisieMble MIACHbIE U MOJIOYHBIE IPOAYKTHI (OOBIYHO TOTOBBIE
K ynorpeOiieHur0); 4) oTnen B MaraswHe, I7ie MPOMAOTCS TaKue MPOAYKTHI, S)
3aBe/IeHHs] OOLIECTBEHHOIO MUTAHUS — 3aKyCOYHbIE, PECTOPAHbI; 6) COBOKYITHOCTh
3HAHW, CBSI3aHHBIX C KYJIMHApUEW, CUCTEMA NMUTAHUS YEJIOBEKA; 7) M3bICKAHHBIN
BKYC B €]I€.

Takum  oOpazom,  Jekcudeckuii W (pa3eoOrMYecKuii  ypOBEHb
«TacTPOHOMHUM» OXBAaTbIBACT 3HAYMTEIBHBIN ILIACT SI3BIKOBBIX eIMHML. llepBble
TPU TPYIIIBI COCTABIAIOT SAPO JaHHOIO IOHATHS, YETBEPTAS U IATAsl — NEPBYIO
nepudepuio, a miecTasi U ceabmasi — BTopyto nepudeputo. OnHaKo UCCIEAOBATENN
NOoTYEPKUBAIOT, YTO HE BCE YKA3aHHBIC JIEMEHTHl Y4acTBYIOT B (POPMUPOBAHUU
racTPOHOMHUYECKOTO Koza’e,

Kapa Kummunr u Cxorr [Momnapa noqdepkuBaroT=®, 4to ecim nuina sSpisercs
OCHOBOITOJIATAIOIIUM JIEMEHTOM KyJIbTYpPbl M LHUBWIM3ALMH, TO, CIECAOBATEIbHO,

3 David, Jonathan C. Food in Literature. Gale Encyclopedia of Food&Culture.2003.

37 Kosnos A.U. Tluma mogeii. — ®psazuno: Bek 2, 2005

3 Jlen B.I'., Konomésa H.A. TacTpoHoMuUecKast KynbTypa JlalbHEBOCTOYHOTO PErMOHA KaK MPEIMET MCTOPUH
moBceaHeBHOCTH // I'ymMmanuTapHslit Bekrop, 2019. T.14. Ne4. —¢.151.

39 Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.” Critical Approaches to Food
in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York: Routledge, 2009.
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OHa TpelcTaBisieT coboi (yHIaMeHTadbHBI OOBEKT WCCIENOBAHUS W IS
nuteparypoBeneHus. OHHM  OTMEUaKrT, YTO NPOAYKTHl IHTAHUA SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KAXKJIOU KYJIbTYPBI.

B cBoeii cratbe B. I'. Jlen u H. A. KoHomnnéBa npencTaBisioT U 0O0BICHSIOT
MOJIEITb PA3IMUEHUS TIOHATHI «TACTPOHOMHS» U «KyJIHHAPUI» O,

B. A. Macnosa nmmer*: «®paseonorndeckuii (OHI A3bIKA SABISAETCS
[EHHEUIITUM UCTOYHUKOM MH(POPMAIIUU O KyJAbTYpe U MEHTAJIUTETE Hapoja, B HEM
BOIUIOLLEHBI HAPOJAHBIE MpPEJaHus, 00blYau, pUTYyallbl, IPA3AHUKU, HPABCTBEHHbIE
HOPMBI U MHOTO€E JAPYIoe».

@®. YCMOHOB B CBOEM HCCIEIOBAHHH, MOCBAIICHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM CpaBHEHHUH B Y30€KCKOM sI3bIKE, oOpaInaeT 0coboe BHUMaHUE Ha TO,
4yTO 00pa3HOE MBIILIEHUE Y30EKCKOro Hapoja, €ro MUPOBO33pEHUE, 00pa3 KU3HU,
LICHHOCTH, XapaKTep, BEPOBAaHMS M TPAJULMH HAXOUAT SIPKOE BBIPAKECHUE B
JIMHIBOKYJIETYPHBIX Kozmax“?,

1. XynoitbepranoBa omnpeaeisieT KyJAbTYpHBIH KO KaK COBOKYITHOCTh
NOHATHUM M HMX A3BIKOBBIX  (OPM, COOTBETCTBYIOIIUX  apXETUINYECKUM
IPEICTABICHUSM Y€EIOBEYECTBA U OTPAKAIOIIMX €T0 MPEICTABIECHHS 0 MUpe™,

Bo Bropom pazzerne masbl, o3araBieHHOM «M3ydeHune racTpoOHOMHYECKUX
(paszeosroruzmoB B MUPOBOIl M POCCUMCKON JIUHIBUCTHKE», PACCMATPUBAIOTCSA
MyTH U METOJIbl MCCIEeI0BaHUsl (Ppa3eooru3MoB B JIMHIBUCTUKE, MPUMEHSIEMbIE
pPa3IUYHBIMH YUEHBIMH.

[Ipu paccMOTpPEHUH HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI cnenupuKu
(Gpa3eosoruuecKux E€AUHUIL] CJIeIyeT OTMETUThb, YTO B HACTOSILEE BpEMs
CYLIECTBYIOT pa3jMYHbIE MOAXOAbl K OINpeAeseHHI0 obbema (pa3eoJorunuyecKkoro
Marepualja M BBISIBICHUIO €r0 HAallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO coAep:kaHusi. B sTom
KOHTEKCTE€ BaXXHYIO pOJIb UIPAIOT KaK WHIWBUAYAJIbHBIE, TaK U KOJJICKTUBHBIC
MHUpOBO33peHUYeckre (pazeosoru3mbl. [lepBblii mIar B CaMOCTOSTEIHHOM
UCCIENOBaHUU (DPa3eosqOru3MOB B JIMHIBUCTUKE NPEANPUHST (PaHIy3CKUN
muarsuct lapns bamnabs, BmocneAcTBUM 3TOT mpouecc ObUl  MPOTOSIKEH
poccuiickumu uccneposaressimu b, A. JlapuneiM, A. B. Kynunem u B. B.
KynusasiM. B. BunorpanoB m H. H. AmocoBa BHecIM 3HAauUMTENbHBIN BKJIAJ B
pa3BUTHE JaHHOW 0O0JacTH, NPEIIOKUB YIIYyOIeHHBIA MOAXOJ K HW3YYEHUIO
¢pazeonorun,

[To muenuto A. 3. MamatoBa, racTpoHOMUYECKHE (HPa3eOIOrU3Mbl 3aHUMAIOT
ocoboe mecTto B (OpMHUPOBAHUU (PPA3EOTOTHUECKUX EIUHUI] C HalMOHAJIbHO-
KyJAbTypHOH creundukoil. YenoBeuecTBO HEPa3pbIBHO CBA3aHO C MHUIIEH C
MOMEHTAa CBOETO IMOSBJICHUS, W, CIEIOBATEIbHO, HCTOPUSA T'aCTPOHOMUYECKUX
(dpa3eosoru3MoB  OepeT CBOE€ Hayajlo C OCO3HAHHOW JKM3HM YEJIOBEKA.
dopmHpoBaHHE TaCTPOHOMUYECKUX (Pa3eoJOru3MOB 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B

40 Ilen B.T., Konomnéra H.A. I'acTpoHoMuueckas KynbTypa J{albHEBOCTOYHOTO PETHOHA KaK MPEIMET MCTOPHH
noBceiHeBHOCTH // 'ymanuTapHbli BekTop, 2019. T.14. Ned. — ¢.90.

41 Macnosa B.A. JluarsokyasTyponorus. - M.: Axagemus, 2001.- c.154.

42 Usmonov F. O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. - Andijon, 2019. — B. 25-28.

43 Xynoit6epranosa [l JINHrBOKY/IbTypOJIOrHs1a MalaHHii KOJI TyIIyHYaCH Ba TANKHHK//Y36eK THIN Ba a1abuéTH —
Tomxkent, 2019. — Ne 3. — b. 23.

4 T'ym6onbar B. M30panHble TpyIbl 10 A3bIko3HaHUI0. — Mocksa: “IIporpecc”, 2000.
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KaKIOM s3blke. B mepByro odepenb cieayeT OTMETHTb, YTO pPa3HOOOpa3HbIE
A3BIKOBBIE  acCOIMAllUM,  CBS3aHHbIE C  M[HIIEeH, OOYCIOBJIECHBI  Kak
npo(eccuoHaNbHOW AESITENIbHOCTbIO HOCUTENEH SI3bIKa, TaK U OCOOEHHOCTSIMHU
Omo, TPUTOTOBICHHBIX WMH. VMEHHO Ha OCHOBE Takux 00pa3oB
c(hOopMHpPOBAJIOCH  MHOXECTBO  ()pa3eosoru3mMoB, B  KOTOPBIX  OTPaKECHbI
XapAaKTEPUCTHUKH €Ikl M IIPOLIECCA €€ IIPUTOTOBICHUA ™,

E. B. Kanentomnuk uccienyer oOpa3sHoe JIEKCUKO-(Pa3eoIornieckoe mose
«EJIA» Ha OCHOBE KOMIUJIEKCHBIX IPUMEPOB M PACCMATPUBAET €r0 KaK MCTOUHUK
MeTaopudyeckoii HOMHMHAIIMM I MOJACIUPOBAHUS MHpPAa B pPaMKax APyTHX
KOHIIENTYaIbHEIX chep?®.

Anxauapu bacum Xacan XpeOuT nenut KoHuentochepy «IHUTaHUE)» B
PYCCKOM SI3BIKE HA BOCEMb IPYIII M aHAJHU3UPYET UX 0COOEHHOCTH ',

A. B. bangoBa uccienyer oOpasHyr JEKCUKY M (hpa3eosiorHi0 pyCcCKOro
S3bIKa, CBSI3aHHBIE C TUIICBBIMH MPOAYKTAMHU, KyJIMHAPHBIMUA OJIIOIAMH,
HAaIlUTKaMH, IMOCY/I0M, YTBAPhIO U PA3JIMYHBIMHA TACTPOHOMUYECKUMHU MPEIMETAMU.
Ona aHanM3upyeT KOTHUTHUBHO-MeTadopuueckyro monenb «Hedro — 3to ema»
(meradopa mumm)*e,

JIm YUm B cBOEM CTarbe paccMarpuBacT MOHITHE FACTPOHOMHYECKOTO KOIA B
PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa M oTMeuaeT: «M300pa3uTenbHble AIIEMEHTHI H
3HAKM B S3bIKE KaXKJIOW HAIMOHAJIBHOM KyJIBTYphl 00Jaal0T YHHKaJIbHBIMU
XapAKTEPUCTUKAMU, 3aKPEIUISIIOTCS U COXPAHSIOTCSA B CO3HAHUH HOCUTENEHN SI3bIKa,
(GopMHuPYs cUCTEMY KOTOB»*,

Bo paspgene muccepranmm, o3amiaBieHHOM «l3ydeHHne racTpOHOMHYECKHX
BBIPKEHUN B ()PA3€0OJIOTHYECKOM CUCTEME Y30EKCKOTO SI3bIKaY», pacCMaTpHUBAIOTCS
racTpoHoMH4YecKkrue (pa3eosioru3Mbl Kak IIMPOKO PaCpPOCTPaHEHHBIC €AUMHUIIBI,
OTPAXKAIOIIUE KYJIBTYPHBIE U HAIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKA.

H. H. AmocoBa B CBO€l JOKTOPCKOM JOHUCCEpPTALMM OTMEUYAET, YTO
(bpazeonoru3Mbl 001a1aI0T UCTOPUUYECKHU CIOKUBIIMMUCS HOPMaMH U CIIOcoOamMu
ynoTpeOJIeHnsI, UX 3HAYCHUSI CTAHOBATCS TOHSITHBIMU B OMPENCIEHHOM PEYCBOM
KOHTEKCTE, a TAK)KE BBIIEIIACT HECKOJIBKO THIIOB (DPa3coNOrHIeCKUX €IUHHIL .,

B noxrtopckoit guccepraumu A. MamaroBa NpeaCTaBiI€HBbI CIEIYIOLIUE
YTBEPKACHUS, Kacaromuecs racTPOHOMHYECKHUX bpazeonoru3mMoB:
(dbpazeonorusmel, chopMUpOBaHHBIE B KyluHapHOU cdepe. Jlekcuueckas cucrema
y30€KCKOTO $I3bIKa BKJIIOYAET 3HAYUTEIHbHOE KOJMYECTBO CJIOB, OTHOCSIIUXCS K
KynuHapuu. Creayer MoayepKHYThb, UTO pa3HOOOpa3HbIE S3bIKOBBIE ACCOIMALINH,
CBSI3aHHbIE C  MPHUTOTOBIECHHEM  NHUIIM, (GOPMHUPYIOTCS B  MpOIlecce
npoecCHoHaNbHOW  JESITENIbHOCTH  HOCUTENEH  s3blIKa M CIIOCOOCTBYIOT

4 Mamatov A.E. Ozbek tili frazeologizmlarining shakillanishi masalalari. -T., “O‘zbekiston”, 1997,47-bet.

4 Kanemommnuk E.B. KynuHapHbli KOA KyIbTyphl B CEMaHTHKE OOpasHBIX CpeACTB sA3blKa: ABTOpeq.
quce...kaua.¢puion. Hayk. - Tomck, 2012, — c1p.22.

47 Anxauapu Bacum Xacan Xpebur. KynuHapHO-racTpoHOMUYECKas CyOCTAHTHUBHAs JeKCHKa B OOpa3sHOM
ynorpebnennu: ABroped. qucc...kaun.uioin. Hayk. - Boponex, 2013. -c.24.

4 Bannosa A.B. Mupomozenupyromas ¥ akcHONorudeckas (yHKIHH MUIIEBOH MeTadopbl B PYCCKOM S3bIKe:
Asroped. nucc. kana. guioin. Hayk. — Tomck, 2016. -¢.30.

49 JTu Yn O6BeM TMOHATUS racTPOHOMHYECKH KO/ B PYCCKOM A3bIKOBOM KapTuHe Mupa // OUIonorus.

DOI 10.37882/2223-2982.2022.01-2.18. — ctp. 148-154.

50 Amocosa H.H. OcHoBBI anrnmiickoii dpaseonoruu: Jucc. D0kT. dunon.Hayk. — Jlemuarpan, 1961.
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BO3HMKHOBEHUIO ONpeAenEHHbIX 00pa3oB. Tak, Hampumep, (¢(pa3eosorum
«3yBaJIaCH THUIIUK» (JOCI. «TECTO XOpOIIO 3aMEIIaHO») BO3HHMK KakK 00pa3HOe
BBIPOKEHUE, CBS3aHHOE C IMPOIIECCOM 3aMeca TecTa, M CO BpEeMEHEeM MpHOOPEN
IIEPEHOCHOE 3HAYEHHUE °1,

B crarbe [I. Hu€3meToBOM HCCIEnyeTCcss OTPaXXEHUE TPAAULIMA U HAPOIHOIO
MEHTaIUTeTa B (HpPa3eoIOTHH AHTIUHCKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB, CBSI3AHHOU C
Ha3BaHUSIMU TMHUIIEBBIX MNPOAyKTOB. (Ocob0oe BHUMAHHUE YAENAETCS HIUPOKO
ynotpeOiasieMpIM  (pazeonoru3maMm, TakuM Kak «Mehnatning noni — shirin,
o‘g‘rining joni — shirin» («Xe0, DOOBITBI TPyAOM, CIIAIOK, >KH3Hb BOpa
noporax»)®,

B cBoém Hayunom Tpyme O.K. XonmbekoBa, aHamu3upys (pa3eoiorndecKue
eIMHUIBI ¢  (UTOHUMHYECKMM  KOMIIOHEHTOM,  TakXe  3aTparuBaer
racTPOHOMHUYECKYIO JIEKCHKY M €& 0COOEHHOCTH S,

Bropas mmaBa  mgucceprammu  HocuT — HazBanue  «Kmaccudukanus
(bpa3eonorn3MoB y30€KCKOTO Si3blKa MO TacCTPOHOMHYECKMM Komam». B mepBom
paszene TyaBbl, O3arIaBICHHOM «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKas TPyMa KyJIuHApHOTO
HCKYCCTBa», paccMarpuBaroTcsi «JIekcuko-cemMaHTHYeCKas Tpymnna KyJbTyphbl
nuTaHus» U «JIekcuko-cemMaHTHYecKas Tpynia KyXOHHBIX MPUHAJICKHOCTCH W
UHCTPYMEHTOBY.

AHaIM3UPYIOTCS TaCTPOHOMHUYECKHE (Ppa3eojornyecKkre BapHaluk B
JUHTBOKYJIBTYPHOM  acTeKTe, B  YaCTHOCTH,  BBIACISIOTCS  OCHOBHBIC
raCTPOHOMHYECKUE KOJBI: KOJ «IUYOK»: NUYOK MOPMOK (€KU KYIUMOK), NUYOK
yuuoail, NUYOKKA UTUHMAUOU, NUYORU KECKUP, NUYOU MOU YCMuUod, Yymmac nudox
ounan cyumox; KOO « KO30H»: KO30H OCMOK, KO30H KAUHAMMOK, KO30HHU Cy82a
Maullamox MuKuleaH KO30H KAUHAMAC, KOJ «3JIaK»: OF3ura d3jaK TYTMOK, 3
of3ura 50K TyTHO OYynMmaiiam, smak OYIMaciuK, d3JaKAaH YTKa3MOK, FaJIBHpP
KWJIMOK, FaJIBUpJaH VTKAa3MOK, FAJIBUPHHU CYBJIaH KYTapMOK, CHYKOH CHFMac
WHUTA, FaIBHp OOFJIap MAyMHUTa; KOJ <JIaCTYPXOH»: ITacCTypXOHTa YTHPMOK,
JACTYpPXOHTa KapaMoK , TACTyPXOH €MOK, TACTYPXOH KUIIMOK; KOJI « KOIIIHK »: Oup
KOIIIMK CyB OujiaH 10T(M0 1000p)rynait, Oup KOIIMK KOHUJAH YTMOK, FOBUJIMAraH
KOIITHUK.

B npanHOW m1aBe MpOBONUTCS —CHCTeMaru3aluss W HMHTEpIpeTanus
(bpa3eoIornIecKux eAUHUI] Y30E€KCKOTO S3bIKa Yepe3 MPU3My TaCTPOHOMHYECKUX
KOJIOB, PACKPBIBAIOIIUX JTMHTBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH Y30€KCKOH pedH.

®pazeonoru3mMpl MO CBOEH CTPYKType MOTryT OBbITh pPaBHO3HAYHBIMU
CJIOBOCOYETAHHIO WJIU TIpeniokeHuto. C TOYKU 3PEHHS JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCKON
KJ1acCU(PUKAIIUU OHU TIOAPA3AEISAIOTCS HA UMEHHBIE, IIpUjlaraTesibHbIe, I1arojbHbIe
1 HapeudHble (ppazeonoru3Mbel. Opa3eoaoru3mMbl, pABHO3ZHAYHBIC CIIOBOCOYETAHUIO:
«K030HHU cysea mawiiamoxy (OpOCHTHh Ka3aH B BOAY), «KO30H OCMOK» (BemIaTh
Ka3aH), «KUpK KO3OHHUHZ KYI0UHU Muuiiamoxy (TPhI3Th YIIM COPOKa Ka3aHam),

51 Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakillanishi masalalari. DDA. -Toshkent:2000. -B.21.

52 Niyazmetova D.D. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologiyasida oziq-ovqat bilan bog‘liq an’analarning va xalq
mentalitetining aks etishi // Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. Ne6/4. 2023. -B.112.

%3Xolbekov O.K. O‘zbek va ingliz tillarida zoonim va fitonim konponentli frazeologik birliklarning semantik-
struktur tadqigi. Filol. fan. fals. doktr. (PhD). -Samargand, 2022. -134 B
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«KYIUHU Y3 KyMayduea mopmmoky (TSHYThb PYKy B CBOIO JICTICIIKY), «Oup 3yana
xamup ucmaca, Kyuia, ucmaca namup Kuimoxy» (A3 OJHOTO KyCOUKa TECTa MOYKHO
clenarb Kak KPYIIYIO JIENeNIKy, TaK M Tarblp), «Maciaxam owu KUuiMoK»
(TOTOBUTBH COBETHYIO MOXJICOKY), «matiép owtea Kouux coimoxy (OIycKarb JTOXKKY
B TOTOBBIM CYI), «Vyp6ox Xxam Oyimaciuxky» (HE OCTaTbCs Ja)xe KPOIIKH),
«cynpadagvl yHea Kapamat, mauwoupea ym xaiamoxy (He oOpamiasi BHUMaHHS Ha
MyKy Ha CKarepTH, pa3Kurarb OFOHb B TaHHBIPE), «MAXMA-YKI0ZUHU
uueuwmupmory (youparb ckKajaky U J0CKYy). Dpa3eosoru3mbl, paBHO3HAUHbBIC
MPEIOKCHUIO: «KO30HU ocukcu3 Koaouy (€ro KazaH ocrtaics 0e3 IojBeca),
«KO30HU KaltiHab mypubou» (€ro Ka3zaH KUIUT — Y HETr0 €CTh NPOIHUTaHue),
«oamuda ow nuwiaouy (y HEro BapUTCS Cyl B MPaBUIIbHBIA MOMEHT), «ENUKIUK
KO30H énukaueuya Konouy (3aKpbIThIA Ka3aH TaK M OCTaJCS 3aKPBITHIM), «éeu
yukaoumuy (BBIAJIET JTU MACIIO — MPUHECET JIU BBITOAY), «Ulypuea wypea myKuiouy
(B ero CONEHBIN CyII ele U CYI BBUIMIM — CUTYAIUsl yXYAIIWUIAch), «0ACHYPXOHU
ouuk» (€ro JacrtapxaH OTKpPBIT — OH TOCTENPUUMHBIN), «3ysanracu nuwiuxy (€ro
TECTO XOPOUIO 3aMEIIaHO — OH HAAEKEH), «XaMupoau Kui cyeypeaHoeky (Kak
BBITSIHYTh BOJIOC M3 TECTA — JIETKO, O€3 MPENATCTBHIT)>,

Bo Bropom paszmene paboTh, o3armaBieHHOM «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKAasi
rpynmna npoayKTOB KHUBOTHOIO NMPOMCXO:KIEHUS», PACCMATPUBACTCS U3yUEHUE
(bpa3eosornuecKux BBIPAXKEHUI Ha JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOHIIENTYaJbHOW OCHOBE,
YTO TI03BOJISIET BBIICIIUTh BaXXHBIC XapaKTEPUCTUKH OOBEKTOB U SBICHUMN, a TaKKe
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh 3HAYMMOCTh JAHHOW TPynmbl B (POPMHUPOBAHUU SIZBIKOBOU
KapTUHBI MUPA.

B manHOM m1aBE MCCIENYIOTCA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE TPYIIbL: «MoJIOUHbIE
MPOAYKTBI» M «MsCO, MSCHBIC W3ICTUsS W TOoMyhaOpuKaTe. AHAIU3UPYIOTCS
raCTPOHOMHYECKUE KOJIbI, BRIPAKEHHBIE B Y30€KCKUX (hpa3eooru3Max: KOl «CyT»:
oHa cymuodexk noxk (xanon) (YUCTBIA, KaK MaTEPUHCKOE MOJIOKO — YECTHBIH,
0e3ynpeuHblii), cymoex ok (Oenbli, KaK MOJOKO — YHUCTbIN, HEBUHHBIN), OY30KHUHE
Xaxu 60op 0eb cueupHuHe cymuru uymaciuxk (He MUTh KOPOBBE MOJIOKO, TaK KaK OHO
MPUHAICKUT TEJICHKY — OBITh CHPaBEIJIMBBIM, YECTHBIM), OHA CYmMuU 023UOAH
Kemmaear (€11e He TIepecTa MATh MaTEPUHCKOE MOJIOKO — HEONBITHBIN, HAUBHBIN),
cym muwiy (MOJIOYHBIN 3y0 — HauajdbHAs CTaIUsl YET0-JIM00), cym nyau éKu KaiuH
(MoOoYHas TIIaTa WM KallbIM — JlaHb YBAKCHHS 3a BOCIIMTAHUE), CYMCU3 CUSUD
cyzazon 6ynaou (kopoBa 0€3 MOJIOKa CTAaHOBHUTCS OECIOKOMHOM — mycTas Tpara
BPEMEHU), OHa cymu o&3uea kendu (4yBCTBOBATh MATEPUHCKOE MOJIOKO BO PTy —
UCTIBITATh CUJIBHBIE SMOLIUN), OK CYMUHU OKKA, KVK CYMUHU KVKKA CY@MOK (JIOUTh
0ermoe MOJIOKO B Oejblii COCyl, CMHEe — B CHHHM — OBITh CIPaBEIMBBIM, IO
3aciyraM), cym OunaH Kupean dHcoH ounan uyuxaou (TO, 4TO BOLIIO C MOJOKOM,
VUAET TOJNBKO C >KU3HBIO — YKOPEHUBINASCS TPHUBBIYKA), MAaKa OYICUH, CYMu
oyncun (bepcun) (ycTh OyleT KO3JIOM, JIMIIL Obl JaBaJl MOJOKO — IJIABHOE —
PE3yNbTaT), MusHuHe Kamuau (IPOCTOKBAIIA ISl MO3Ta — YEJIOBEK, HECTIOCOOHBII
MBICIIUTB), Mowixypoaza kamux 0yamox (CTaTh MPOCTOKBAIICH JJig cyna — OBITh
JUIIHUM), opmoboa Kamux uduwean (MATH MPOCTOKBAILY HAa COJHIE — UMETh

% Mamaros A.D. Y36ek TiiM (pa3eooru3MIapMHUHT MAKITaH|IIK Macananapy. — Tomkent, 2000. - 5.21
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OTIBIT, OBITH CBEIYIINM), Oul-Kamux 6y1MoK (CTaTh YaCThIO €1l — OBITH OJIU3KUM C
KEM-TO); KOJ «0aluKy»: OanuKHuHe mupukiueu cye ouian (;KU3Hb pbIObI — B BOJIC —
3aBUCUMOCTh OT Cpelbl OOuTaHusi), Oanux oowwuoan cacutiou (pplda TYXHET C
TOJIOBBI — MPOOJIEMBbI HAYMHAIOTCS CBEPXY); KOI «TOBYK»: OUp MOBYKKA XaAM C)8
Kepak, xam O0oH Kepax (KypHIle HYXCH W KOPM, M BOJa — JIJISl KU3HH HEOOXOIUM
Oamanc), oymu roauxean mosykoex (Kak OINWIIAHHAS KypwIla — HECYaCTHBIMH,
KANKUW BUI), 0€2u KylieaH mosykoaiu (Kak Kypuia ¢ OO0 KEHHBIMH HOTaMU —
OECIOKOMHBIN, CYETIMBBIA 4YENOBEK), mogyK Mus (KypUHBIA MO3I — DIyNbId
YEJIOBEK); KONl «TYXymM»: myxym Oocmupmor (MPUTIYIINTH SIMIIO — TOAABISTH),
myxymoan yukmox (BBUIYIIUTBCS W3 siilla — HauyaTh, MOSBUTHLCA); KO «OemaHay:
bedana topuw (OBUTATbCS, KaK TeEperel — HEPEIIUTENbHbINA, OCTOPOXKHBIN),
bedananune yiu Uy, Kaepea bopca oum-ounoux (y mnepernena HeT JoMa — Kyjia Obl
OH HH MOUIEN, BE3/I€ MOl yTPO30il — HECTAOUIILHOCTh, CKUTAHHUS).

DTOT aHAM3 JIEMOHCTPHUPYET, KaK )KUBOTHBIE TIPOJYKTHI U CBSI3AHHBIC C HUMHU
oOpa3bl  (HopMHPYIOT (PA3EONOrHYECKyI0 CHUCTEMY $3bIKa, OTpaXkas HapOJHbIE
MPEICTABICHUSI O KU3HU, TTOBEICHUH U IIEHHOCTSX.

B paznmene, ozarmaBineHHOM «JleKkCHKO-ceMAHTHYeCKasi TPylNna roTOBBIX
0r01», (hpazeonornyeckue EIUHMIBI KIAaCCU(PUUUPYIOTCS IO MHUKpPOIpyIIam,
TakuM Kak: «My4Hble H3Aeus», «3EpPHOBBIC MPOAYKTHD, «DPYKTHI, OBOIIN,
«Cnapnoctny, «Cynb».

Hccnenyrorcss TracTpOHOMHYECKHE KOABL, BBIPAXXEHHbIE B  y30EKCKOH
(hpaszeosoTHu: KOJ «Xamupy»: Xxamupoan Kui cygypeanoex (Kak BBITIHYTb BOJIOC U3
TecTa — JIETKO, 0e3 MpensiTCTBUM), Xxamup(Hune) yuuoan namup (U3 Majoro
KOJIMYeCTBa TecTa — OoJblmas Jemnemka — O0e30CHOBATEIbHOE OXKUJIaHUE
Oonblero), 3ysanacu nuwux (€ro TECTO XOPOUIO 3aMENIaHO — OH HaJEXKeEH,
KPEMOK); KOJI KHOH»: HOH-HAMAK, HOH-MmY3 (XJ1€0-COIb — CUMBOJI TOCTEIPUUMCTBA),
HOH-Hacuba (X71e0-101 — yaen, cyabpoa), HoH-Hamak 6yamoK (CTaTh XJIeOOM-COJIbIO
— OBITh B IOYETE, 3aCIYKUTh YBaXXECHUE), HOHU Apumma (€ro Xjaed HEeNoIHbIA — OH
HECUacTeH), HoH ypcur (TyCTh XjJeO HaKaXeT — BBIpAXKEHHE HEIOBOJBCTBA),
HOHUHU MYs KUAIMOK (€CTh 4e-TO XJie0 W TUIaTUTh 4€pHON HeOJIaroJapHOCTHIO),
HOH 2aodotiy (HUILIUN, 3aBUCSIIUN OT MOAAsSHUN), HOH acau OoH (XJ1ed U3 3epHa —
HaIlOMHUHAET O BAXXHOCTH OCHOB), HOH-uol (XJ1Ie0 U Yall — 0 CKpPOMHOM ITUTaHUH);
KOJI «TaJKOH»: 0&3uca mankoH coimok (TONOKUTh B POT TOMYEHOE 3EPHO —
3aCTaBUTh MOJYATh), MOHU MANKOH Kulaouear (KOTOPBIN ropy B MbLIb 00OPaTUT —
YeJIOBEK, CIHOCOOHBI Ha MHOIO€); KO «Yyusapa»:. 4yu8apaHu XOM CAHAMOK
(cuuTaTh TEITBMEHH CBHIPHIMH — JI€JIaTh IOCIENIHBIC BBIBONBI); KOJ «JIaFMOH»:
Kynoguea 1a2moH ocmok (Belarh Jarily Ha yIId — BBOJUTH B 3a0myknenue); Kon
«MOwLY: Ky3uHu mouioau ouubd Kyumox (pacKpbITh Iiia3a, Kak 000bl — OBITh
VOUBIEHHBIM), Mowi eeaH Xpposoati (Kak TETyX, CBEBIIUH 000BI —
B30y/IOpaXCHHBIN, OECIOKOWHBIN); KOA «ow:. mopmea oul OepMoK/mopmmox
(mogaBaTh TUIOB HAPOAy — OBITH HIEAPHIM, TOCTEIPUUMHBIM), owl OyicuH (yCTh
OyJleT TUIOB — MOXEJIaHUe JI0CTaTKa), 03U owea emou (€ro poT JOIIEN J0 TIJI0Ba —
OH JIOCTHUT >KEJIaeMOTO0), owi-Kamuk (KaK TUIOB C KHUCIBIM MOJIOKOM — O OJM3KHX
OTHOUICHUSX ), owuHe Xanion o6ynca, kyuaoa uy (€CIu TBOU IJIOB YECTHBIH, €lIb €ro
Ha YJIUIE — YeCTHOMY YEJIOBEKY HEUETO CKPBIBATH); KO «UUpa»: wupa mopmmox
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(BBITEKaTh, Kak COK — O CHEJIOCTH), wupa (oexkamaapoa) (Tycrota U
HACBIIIIEHHOCTh €JIbl), wupa (06030a) (MATKOCTb W MEJIOJUYHOCTH TOJIOCA); KOJI
«oon»: oz3udan 601 momaou (M30 pra KamaeT MEN — FOBOPUT CIAJKO, JHCTUBO);
KOJIl «oamaw: Ky3(nap)u onma-kecak mepaou (Ii1a3a coOuparoT sSI0JIOKM U KOMKH — O
XKAHOM B3IIIAJIC); KOJ «EHEOK»:. KVUHUHU NyYy EéHeoKKa mynoupmox (HaOUBaTh
Ma3yxu IyCTBIMH OpEXaMU — JOBEPATH JIOKHBIM OOEHIaHUsIM), Oup KOon €H20K
(LiesIblif MEIIOK OpeXOB — O MHOTOCJIOBHOM HYENOBEKe), Oowumoa (Eéxku muscuoa)
Oonax yakmok (IIEeKaTh KOCTOYKY B TOJOBE — OBITh YMHBIM, pacu€TimBeIM); Kom
«Mauuz/mMa2uz»: 2anHuHe MAa3uHu YaKkmox (pacKyCUTh CYTh CKa3aHHOTO — TOHATH
IJIaBHOE), Oup mauuznu xupx 0yau6 emox (pa3ieliuTh OJHY M3IOMUHKY Ha COPOK
yacTeld — OBITh Ype3MEPHO SKOHOMHBIM); KOJI «ca03aBOT»: nué3 nycmuoati onka
(TOHKHUH, KaK JyKOBas IeiayXa — XpyHKuid, ciaOblii), emmu Ko8yH nuwuiudu (CEMb
CTETIeHEW CO3PEBAaHUS JBIHU — O JITUTEILHOM IIPOLIecce).

UccnenoBanre 3TUX raCTPOHOMUYECKHUX (hpa3eoIoru3MOB MO3BOJISIET TIyOKe
MOHATh  JIMHTBOKYJIBTYpPHYIO  crieliuduKy  y30€KCKOro  si3blka,  OTpaxkas
HAIlMOHAJBHBIC TPAIUIIMH, OBITOBBIE PEAIMH W MHPOBOCHPHUITHE Y30EKCKOTO
Hapoja.

B nayunom uccinenoanun O. K. XonnbOekoBoi oTmeuaercsi, 4To B o0Oeux
JUHTBOKYJIBTYPaX MOKHO HaOIIIOaTh KaK CXO/ICTBA, TaK U pa3iuuusi. Hampumep, B
aHTIIMKCKOM KOHTEKCTE (pa3eojqOrHuecKrue €IMHHUIBI C JEKCeMaMH anor, arpa,
bug‘doy, mosh, lavlagi npaktuyecku He BcTpeuaroTcsi. B cBowo ouepenb, B
y30€KCKOM KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT (DPa3eosoru3Mbl, COAEpIKaIIUe Ha3BaHMUs
banan, loviya, nilufar, binafsha, malina, rezavor u Ipyrue SrogHble IUIOABI.

Tpetess TmaBa  gucceprali  HOCUT  Ha3BaHue «BbIpa3uTeabHble
BO3MOKHOCTH TacTPOHOMHYECKHX (Ppa3eooru3MoB B CHCTeMe HAPOJAHOTIO
si3bIKa». [lepBbIi pa3aen miaBsl 03ariaBieH Kak «JIeKCuko-ceMaHTHUeCcKas rpymnmna
Taom tayyorlash». B nmaHHOW Tpymme BBIACISIOTCS —CICAYIOIIAE JICKCHKO-

99 ¢¢

ceManTuueckue noarpynmsl: “Pishirmoq”, “Cho‘zmoq”, “Chaynamoq”, “Yemoq”,
“To‘ymoq”, “Achimoq”, “Tuzlamoq”.

Beipaxkenus, OTHOcsAIMECs K OTOM TpyIIe, BKIKOUYAKOT CIEAYIOLIUE
¢dpazeonorusmer: Qulog-miyasini yemoq, boshini yemoq, adabini (yoki ta’zirini)
yemoq, barham yemoq, dam yemoq, ilonning yog‘ini yegan, ichini (yoki ich-etini)
yemoq, lat (yoki shikast) yemoq, oftob yemoq, pand yemoq, pishirib ye,
pushaymon yemoq, esini yemoq, yeb yuborgudek, yegani oldida, yemagani ketida,
yemagan somsaga pul to‘lamoq, baland oxurdan yem yemoq, suv qilib ichmoq,
qasam (ont) ichmogq, jonidan to‘ymoq, jondan bezor bo‘lmoq, jonidan to‘ydirmoq,
jon kuydirmogq, ichi achimoq, joni (yuragi) achimoq, miyasi suyulmog, ko‘ngli
aynimoq, fe’li aynimoq, ichi pishmogq, ichidan pishgan, qoni qaynamoq, ishtahasi
karnay

Ot (Ppa3eosioru3Mbl  OTPAKAIOT KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH Y30EKCKOTO
S3bIKa, B KOTOPOM TIOHSITHS, CBSI3AHHBIC C €0H, MPHOOPETAIOT CUMBOIMYECKOE

3HAUYCHUC, OIIMChIBAA 5MOIHNH, IIOBCACHHUC N COIUAJILHBIC SIBJICHUA.

%  Xonubexosa O.K. V3bex Ba MHIIM3 TUIAPHAA 300HAM Ba (UTOHUM KOMIOHEHTIH (DPa3eoNoOruKk

OMPIMKIAPHUHT CEeMaHTHK-CTPYKTYp Tankuku: Pwmon. ¢an. Oyium.danc. nokr. (PhD) muccep. aBtoped.
— Camapxkang, 2022. - b.56.
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B pasgene, o3amiaBieHHOM «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKasi TPyNna BKYCOBBIX
M00aBOK», UCCIEAYIOTCS y30eKcKkue (pa3eooru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM «ta’my u ux
CEMaHTUYECKHE 0COOEHHOCTH.

Ocoboe BHHMaHHE YAENSAETCS TOMY, YTO KOMIIOHEHT «ta’m» B y30€KCKOM
SI3bIKE B OCHOBHOM MCIIOJIB3YETCSl JUISl YCHJICHHUSI, U3MEHEHHUS WM YTOYHCHUS
CMBICJIa M COJICPIKAaHMUS BHICKA3bIBAHHMSI.

B y30ekckoil KymMHapHOW TpaaulluM CJIOBO «tuz» (conb) BBITOIHSET
YCHWINTEIbHYI0 (PYHKIHIO M MPUMEHSCTCS B SA3BIKE JJIA ONHCAHHS COCTOSHHH,
KadecTB, SMOIIMM, a TaKkKe JUIS Tepefadd 3HAYCHUH YCHIJICHUS WM BBIPaKCHUS
CTPOTOCTH.

Ora  ceMaHTHYeCKas  OCOOCHHOCTh  TPOSBISICTCS B CICAYIONIUX
bpaszeonornueckux BhIpaxkeHusx: tuz-nasibasi uzilmoq, tuz-namak bo’lmoq, tuz-
nasiba, tuzini yeb (yoki ichib) tuzlug‘iga tupurmoq, yarasiga tuz sepmoq, tuz(im)
ko‘r qilgur, tuz yalab, tuzini oqlamoq

Ot (pa3econoru3Mbl  WUIFOCTPUPYIOT — BOKHYK — KYJIBTYPHYIO U
CUMBOJIMYECKYIO POJIb COJHM B y30CKCKOM sI3bIKE, TJIC OHA BOCHPHHHMACTCS HE
TOJIPKO KaK OCHOBHOM 3JIEMEHT ITHIIH, HO M Kak MeTadopa Cyap0bl, MPEIaHHOCTH U
MOpaJIH.

B pasnene, o3ariaBiieHHOM «JIeKCHKO-CeMaHTHUYECKAsl TPYNNa y30eKCKOro
rOCTENPHUMCTBA», PACCMATPUBAIOTCS (DPa3eoIOTU3MBbI, CBSI3aHHBIC C TPATUIIUIMU
TOCTEIIPUUMCTBA, KOTOPBIC OTPAXKAIOT BAXKHBIC COOBITUS B JIMYHOM JKU3HHU.
Mukporpynmsl rocTeIPHUMCTBAa OXBaTbiBalOT: to‘ylar (ceaowbwr), qizlar majlisi
(0esuunux), nikoh to‘yi (6paunas yepemonus), Kelinchak qo‘lidan choy ichish
(nums uait uz pyk neeecmot), chorlar (coopanus no pasuvim nosooam), beshik to‘yi
(moporcecmso no cnyuaio posicoenusi pebenka — «xonvioenvrwvitl moiiy), hovli to‘yi
(npazonux nosocenws), tug‘ilgan kun (0ens poscoenust).

Ha ocHOBe Tpamuiuii ST MEpONPHUATHS OBbUTM  KJIACCH(PHUIIMPOBAHBI
cienymumM oopazom: a) “l'ocTenpuuMCTBO, MOCBSIIEHHOE BaXKHBIM COOBITUSIM B
muyHou ku3HKM” (Qizlar majlisi, Nikoh to‘yi, Kelinchak qo‘lidan choy ichish,
Chorlar, Beshik to‘yi, Hovli to‘yi, Tug‘ilgan kun, Oltin to‘y); b)
[ocrenpunmcTBO, moOCBAMEHHOE aAocyry U oraeixy’ (Dala sayli, Gashtak,
Choyxonada osh).

BbIBO/bI

1. B nuureuctuke (pazeorqornyeckue eIUHUIIBI TMPENCTABIAIOT COOOM
A3BIKOBOE SIBIICHHE, KOTOPOE OTpa)KaeT IyXOBHBIE IEHHOCTH, HAIlMOHAJIbHOE
MBIIIUIEHUE, 00pa3 >KW3HU W TPAJUIMM TOTO WM HHOro Hapoxaa. lIporecc
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAJIM3a S3bIKOBBIX €JIMHUIL MO3BOJIAET MIIyOXKE PACKPBHITh UX
CYIIHOCTb.

2. TacTpoHOMHS — OTO HayKa, H3ydaromias CBA3b MEXIy TMHIIEH U
KYJIBTYPOM, UCKYCCTBO IPUTOTOBJICHUS U TMOAYU PA3HOOOPa3HbIX, U3bICKAHHBIX U
anmneTUTHBIX OJ0M, TPAJUIIMOHHBIE METOMbl KyJIMHAPUHM PA3IMYHBIX PETHOHOB, a
TaKkKe HayKa O MPaBUIBHOM NHUTaHUU. YenoBeK, XOpomio pa3Ouparoniuiics B
racTpOHOMMH, Ha3bIBAETCS TacTpOHOMOM. OH OOBEIUHSET TEOPETUYECKUE U
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MpPaKTUYECKUE 3HAHUS B H3TOM 00JacTH, CIOCOOCTBYS pPa3BUTHUIO HAyKd O
racTPOHOMMUH.

3. B cocraBe ¢pazeonornueckux eAUHUIL] y30EKCKOrO SI3bIKa MPUCYTCTBYIOT
racTpoOHOMHUYECKHE (Ppa3eosoru3Mbl, COACpIKAIIUE CIOBA U MOHATHS, CBI3aHHBIE C
€10l M TPOIECCOM NPUTOTOBICHUS TMHIMU. OTH EIAMHUIBI KMEIOT Ba)KHOE
3HAYEHUE, TaK KAK HE TOJBKO OOOramaroT JIEKCHYECKOE OOrarcTBO Y30EKCKOIro
A3bIKa, HO W JAIOT MPEACTaBIEHUE O KyJIbType U Tpaaulusax Hapopaa. V3ydenue
racCTPOHOMHUYECKUX (PPa3eosoru3MOB KaK OOBEKTa MCCIEOBAHUS, UX CTPYKTYPHI,
3HaYeHUH, QyHKIIUN B S3BIKE M UCIIOJIB30BAHUH B PEYH CIIOCOOCTBYET yIITyOJICHUIO
MOHUMAaHUS HAPOJAHOHN KYJIBTYPHI.

4. OrtpaxeHue S3bIKOBOW KApTUHBI MHUpa W HAMOHAJIBHOW cHeuu(uKu
A3BIKOBOM JIMYHOCTH B (Pa3eosIOTUUECKUX EAMHUIAX MPOSICHSAET BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE ¢ OOBEKTOM M MacIITaboM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, & TaKXKe MO3BOJISIET
aHAJM3UPOBATh UX B JJMHTBOKYJIBTYPHOM acIEKTe.

5. AHanu3 TacTPOHOMHYECKUX (Pa3eosIOTHUYECKUX €IUHHUIl, a TaKxKe
M3yYEHUE UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUX XapaKTEPUCTHK UTPAET BAXKHYIO POJb B
OMKMCAaHUM YYBCTB, SMOIMNA U YeloBedecKuX kadecTB. [lonHOlleHHOE H3ydeHHe
¢dpazeonorndeckoro (GonHma y30eKCKOro s3blka TpeOyeT AeTaJbHOIo aHaau3a
noyicucteM (ppaszeosoruu.

6. M3ydenue racTpoHOMUYECKOW (Ppa3eonoruu B MUPOBOM M POCCUHCKOM
JUHTBUCTUKE NaéT MPEACTaBICHHE O KyIbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX U COIMATbHBIX
acmeKkTax s3blka. AHaJIU3 CrnocoOOB BBIPAXEHUS U ONUCAHUS TMHUINEBBIX U
KyJUHAPHBIX MPAKTHK B Pa3HBIX S3bIKAX MO3BOJISIET ITy0)Ke MOHSTH TPaJAUIIMOHHBIC
LIEHHOCTH U 00bIUau, CBSI3aHHbIE C MUTAHUEM.

7. TepMuHBI, CBSI3aHHBIC C TTUIIECH W MPOIIECCOM MPUTOTOBICHUS €IbI, MOTYT
UMETh pa3Hble 3HAUEHHUS B PA3IUYHBIX KylIbTypax. M3yueHne racTpoHOMHYECKHX
BBIpOKEHUNH B (Dpa3eosoruyeckoid cucTeMe Y30€KCKOro s3blKa pPacCKphIBAET
Ooraryro 1 MHOTOTPaHHYIO KYJIBTYpY KyJIHHAPUH.

8. B JMHrBHCTHKE CYIIECTBYIOT pa3IUYHbIC BBIPAXKCHUS, CBS3aHHBIE C
INPUTOTOBIIEHUEM, TIPOIECCOM TOTOBKM W YNOTPEONeHUS  MUIH. OJTH
(bpa3eoqoru3Mbl OTPaXKAIOT 3HAYUMOCTH €bl B y30€KCKOM 001ecTBe, €€ pojib B
COLIMAJIbHBIX OTHOIICHMSX, CEMEMHOW KU3HM U Kyinbrype. Kpome Toro,
racTpOHOMHYECKass (pa3eosiorusi y30EKCKOro s3bIKa MOXET CIOCOOCTBOBATH
MOHMMAHHUIO O0ILEro KyIbTYPHOTO HACJIEAUs IPYTUX S3bIKOB.

9. H3ydeHnue racCTpOHOMHYECKUX BBIPAXKEHUM B (DPA3€0OIOrMUECKON CUCTEME
y30€KCKOTo Si3bIKa Ja€T MPEACTABICHUE O KYJIbType Y30€KCKOro Hapoia M posid
A3bIKa B COXPAHEHUH U Nepeaaye KyIbTyPHBIX 3HAHUM.

10. PaznuuyHbie COOBITHS W SBJICHHS OOIIECTBEHHOH >XU3HU CIIOCOOCTBYIOT
bopMUpPOBaHUIO (PPa3eONOrMUECKUX E€AMHUI, B KOTOPBIX OCHOBOH 3Hau€HUM
CIIy’)KaT THINEBbIE KOHIENTHh. B 00mmieil cTpykrype (pazeonornyeckux emxuHUIl
y30€KCKOTO si3bIKa MPEOoONIalaloT BBIPAXKEHUSI C HETaTUBHOM OIIEHKOM IO
CPaBHEHUIO C TO3UTUBHBIMH.

11. ®pazeonoruyeckue EAWHUIBI, KaK MPOAYKT HAPOJHOTO YCTHOTO
TBOPYECTBA, O0OTAIIAOT SI3BIK, JAEJAIOT pedb OOpPa3HON U BBIPA3UTENBHOM, a TaKXke
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C JMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHUS TO3BOJISIIOT TIyOOKO W3YYHTh HApOIHOE
MBIIJICHAE U MUPOBO33PEHHUE.

12. ®pa3zeonoru3mMpl  SIBISIFOTCS  HEOTHEMIJIEMBIM ~ 3JIEMEHTOM  SI3BIKOBOTO
borarcTBa, CIOCOOCTBYIOIIMM BBIPA3UTEIBHOCTH W  Pa3sHOOOPA3UIO0  pPEym.
Knaccudukamus  (Hpa3eonoruyeckux  €IWHUIl  y30EKCKOTro  s3bIKa 10
CEMaHTUYECKUM W BaJICHTHBIM XapaKTEPUCTHKAM TIO3BOJIET MOJIHEE PACKPHITh UX
BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXXHOCTH.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

The aim of the research the study of Uzbek phraseological units with a
gastronomic component from a linguocultural perspective, as well as the scientific
explanation of how their content reflects the people's way of life, cultural values,
customs, traditions, and social relations.

The object of the research comprises lexical-semantic groups of
phraseological units, specifically gastronomic phraseologisms found in Uzbek
literary texts.

The subject of the study includes gastronomic phraseologisms in the Uzbek
language and the methods employed to uncover their linguocultural characteristics.

The scientific novelty of the research includes:

It has been conducted a comparative analysis of Uzbek phraseological units in
gastronomic discourse, exploring their linguo-semiotic, linguo-cultural, lexical-
semantic, and pragmatic characteristics and substantiated through a comparative
approach within the context of the Russian language.

It has been proposed a lexical-semantic classification of phraseological units
containing gastronomic components and has conceptually been revealed the mental
and linguo-cultural features of idioms, emphasizing their role within
linguoculturology, ethnolinguistics, and intercultural communication in the Uzbek
language.

It has been demonstrated that in the semantics of Uzbek phraseologisms,
cultural realia serve as prototypes of gastronomic imagery, reflecting the cultural
and identificational functions of the language through gradonymic, hyponymic,
and partonymic relations;

t has Dbeen substantiated that the significance of Uzbek gastronomic
phraseological elements in intercultural communication, identified key translation
issues, and elucidated their role in comprehending linguo-cultural codes based on
socio-pragmatic and contextual approaches.

Practical Outcomes of the Research:

analytical and descriptive methods for identifying the semantic meanings and
pragmatic functions of the investigated gastronomic phraseological units have been
developed;

It has been substantiated that this dissertation can serve as an important
resource for learners analyzing gastronomic phraseological units of the Uzbek
language within lexical-semantic groupings and has confirmed its practical
relevance.

It has been demonstrated that the findings of the study can be widely applied
in the linguocultural analysis of gastronomic phraseologisms, in language teaching
practices, textbook development, theoretical course design, preparation of final
qualifying works, translator training, and the compilation of various types of
dictionaries.

The implementation of the research results. The scientific findings of the
dissertation on the linguocultural analysis of gastronomic phraseological units in
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the Uzbek language have been incorporated into the following projects and
academic initiatives:

The conclusions related to the formation factors, linguistic nature, and
linguocultural characteristics of Uzbek phraseological units with gastronomic
components—interpreted within lexical-semantic and pragmatic frameworks and
grounded in national, historical, and social foundations—were utilized in the grant
project AM-FZ-201908172 "Development of the Educational Corpus of the Uzbek
Language" (Certificate No. 04/1-3030 dated October 25, 2024, issued by the
Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). As a
result, the project outputs were enriched with new sources and data.

The conclusions concerning the lexical-semantic classification and mental,
linguocultural features of phraseological units associated with culinary arts (e.g.,
qo‘li shirin, mazasi og zida qolmog), the animal world (nomaqul buzogning
go ‘shtini emoq), and food/product names (xamir uchidan patir, noni yarimta) were
employed in the applied project PZ-202004165 "Development of an Electronic
Platform to Foster Oral and Written Communicative Competence in Primary
School Students of General Secondary Education” (Certificate No. 04/1-3031
dated October 25, 2024, issued by the Alisher Navoiy Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature). This contributed to the enhancement of the
theoretical framework of the project through the inclusion of new sources.

Conclusions regarding the cultural symbolic function of lexical items such as
pichog (knife), gozon (cauldron), surpa (tablecloth), and elak (sieve) in the
semantics of phraseological units like pichoq suyakka yetdi, qurug qoshiq og ‘iz
yirtar, gozon osmod, and nomi ulug‘, suprasi qurug—as indicators of kitchen
utensils used as cultural prototypes reflecting the Uzbek lifestyle—were
incorporated into the university textbook "Writing Practice for Students" intended
for the 60111800 — "Foreign Language and Literature” academic track (Certificate
No. 429-195 dated November 11, 2024, issued by the Ministry of Higher
Education, Science, and Innovation of the Republic of Uzbekistan). Consequently,
the textbook was enriched with relevant examples, conclusions, and data on
gastronomic phraseologisms.

The conclusions derived from the analysis of the linguocultural codes
embedded in phraseological units such as kelinning qo ‘lidan choy ichmog, non
sindirmog, non tishladi, ataladan suyak chigibdi, patir ushatish, surpa ochdi,
surpa qoqdi, fo‘qqiz tovoq, and gozon to ‘ldi—concerning the representation of
national customs, traditions, values, and social relations—were used in the
scriptwriting of the programs "Education and Development,” "Literary Process,"
and "World Literature” produced by the editorial office of Cultural, Educational,
and Avrtistic Broadcasts at the "Uzbekistan" TV and Radio Channel of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan (Certificate No. 04-36-1140 dated
October 25, 2024). As a result, the scientific-popular appeal of these programs was
enhanced and enriched with new informative content.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
120 pages.
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